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A JESÚS CORONAT D'ESPINES 


Venïte adomnu^ 



I 

Jo dels misteris del sant rosari 
sempre granejo los de dolor; 
y d cul li r roses vaig al calvari; 
;no les tnerexo les del Thabor! 


II 

Dau les corones d qui les vulla , 
les de la terra s'han de marcir; 
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jo'n vull una altra que'l vent no es fulla 
mes ah la vostra Ja haig de iexir! 


III 

lLa poesia que m J heu dexada 
voleu Uevarme de brot en brot? 

I Voleu la lira que he tant armada? 
Preneu ab ella mon cor y iot , 


IV 

Dona u aIs alires honor y gloria , 
à m Pis op ro b is, b u rla y menvsp reu ; 
no vull la palma sens la victorià: 
ma palma sia la vostra Creu ■ 


V 

Dau d altres llavis vostres oracles y 
vostra ciència dau d altres fronts; 
d mà més pura vostres miracles 7 
jo més m * estimo vostres afronts * 
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A Jesús coronat d'espines 


VI 

Do nau als pobres vostra riquesa , 
do nau ah tristos vostre somrís; 
mostra u ah ce gos vostra bellesa , 
dolça bestreta del paradís. 


VII 

Sían les vostres olors divines 
per qui vos haja robat lo cor; 
jo sols demano vostres espines ? 
;oh Rosa vera del meu amor! 

Setmana Santa de 189 3. 
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Vehia's pendre Pamich t 
Ijgar e ferir e aticir per amor 
de son Amat; e dtmanarenli 
iqueyU qui’l turmentavtnr 
^Hon es ton Amat? R espòs: 
Velvos en lo mültiplicamrnt 
de mes amors e en la susten- 
tacid que m fa. de mos tur¬ 
ments, 

R. LuIL 


Farà tres anys per la Setmana Santa, y axò’m diu 
que no era pas tot per escayença, una petita prova 
me donà motiu y adhuc me posà la ploma als dits 
per escriure la primera poesia d'aquest llibre: 
A Jesús coronat d'espines* Me semblà que nostre 
Senyor Jesucrist, per la seva gran misericòrdia, me 
dexava cu llir aquexa flor en son Hort de Getse- 
maní, m en tres Ell Testava regant abundosament ab 
aygua y sanch de ses sagrades venes. Com val més 
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caure en gracia que ser graciós, aqnexes tristes set 
posades, tal volta per ser també fruyt de la setmana 
dels Set Dolors de Maria, rodolant de ma en mà y 
volant de llavi en llavi, anaren a vessar una gota de 
consol en alguna anima atrihulada. Donchs aquella 
senzilla poesia fou la llevor d’aquest volum, y si 
voleu saber com ne brota, vos bo diré en dues pa¬ 
raules. 

En ella jo, pot ser ab més sentiment y poètica 
dol en ça, que ab veres ganes de patir per Jesucrisf, li 
demanava # oprobis, burla y menyspreumés à la 
veritat, jo no sabia gayre de quin color anavan ves¬ 
tits, ni quina cara tenían aquexos poch falaguers 
ministres de la divina pietat, ni, per altra banda, 
esperava que vinguessen tan à corre-cuyta a veu¬ 
rem, ni fossen tan amatents en oferirme llur calzer 
d'amargor* Àl primer antuvi vaig quedar tremolés 
y no sabia còm desexírmen; si esglayat y esferehit 
per Easpecte del un, gïrava'ls ulls, ne veya un altre 
més feréstech encara, com si uti home fugint de la 
vista d'un lleó, ensopega un ós * (Amos, V, 19). No 
trobant hon posar los ulls sobre la terra, los axequí 
al cel y emmanllevant lo cristiàníssim mot que van 
dïhent !os pabordes al rebre una moneda en lo cap¬ 
ti r i de In esglesia, m'esforçava en dir à cada nou 
contratemps: per amor de Déu sia. Me venia un 
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ram d’espines d'un contrari: per amor de Déu sia; 
me venia una trepitjada d'un amíeh; per amor de 
Déu sia; me tocava sufrír un esbronch de dalt ó un 
colp de pedra de baix: per amor de Déu sia; me 
tocava servir de riota al públich, com una baboya 
en les banyes deJ bou: per amor de Déu sia. Puix 
hem beguda la niar, begam los estanys. 

Com lo bon amïch ne porta un altre, les primeres 
contrarietats ensenyaren lo camí à les novelles y ne 
vingueren a trucar a la meva porta tantes y de tan* 
tes menes, que fent los ulls cluchs y perdentlos la 
por, per aconortarmen, proví de convertir mes pe¬ 
núries en cançons, ja que l'assaig m 3 havia sortit be; 
qui canta , sos ma is espanta. Desde llavors a quiscun 
que'm venia à donar càstich, li feya pagar ab una 
tirada de versos. Com un naturalista en lo bosch, 
de tot arbre feya llenya, y de tota llenya feya feix. 
Se'm presentava nna Creu en figura de flor poètica* 
la cullía amatent y la posava en mon llibre; si tenia 
la forma de fulla ó de senzill bri d’herba, la posava 
al costat de la flor; si'm venia disfressada de pape- 
Ilona falaguera, la posava en una altra plana ab les 
ales esteses, en forma de fulles de pensament; si'm 
venia ú picar transfigurada en vespa, jo li deya pica 
y picaré; y quan ella m'havia clavat lo fible, jo a 
torna jornals, li clavava una agulla al clatell, de- 
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Flors del Calvari 


xantla de cos present y dissecada en mon herbari. 
Si se’m presentava en figura de religiosa abella, li 
perdonava la picada ab tal que dexas una gota de 
mel en mon llibre. Quan entre mel y fel, abelles y 
voliols y enuigs que se*m torna van alegries lo n’be 
tingut plé, rnVhe dit à mí meteix recordant la mà¬ 
xima del Eclesiàstich (c. 7, v. 38), no dexes de acon- 
solar als qui ploran: En lo món hi hà tantes pobres 
ànimes que portan la Creu y més grossa que la teva 
y no tenen lo goig de saberla cantar! ^Quí sab sHs 
lo fesses avinent y r Is convidasses à tastar la teva 
consolació, fent estampar aquexos esbargí ments? 

Dít y fet, poesies, assaigs ó lo que sia lo paner de 
fruyta novella, verda ó madura, que en aquest llibre 
us presento, vèusel aquí. Si pogués fer entrar un 
raig de llum en un de tants ulls que no hi veuen, 
ó almenys axugar una sola llàgrima, me'n tindria 
per beo pagat y fins per tot ditxòs v escUmaría ab 
r Apòstol: Ben eh ií sía'l Senyor qufns a consola en la 
aflicció . Esfich ple de consol y vesso de goig en rnitx de 
totes mes tribulacions, 

i Tribulacions! Si sapíguéssem lo que valen y de 
quina ma’ns venen, diríam sempre al ferne esment, 
«que Déu nos ne do&, com diuen encara sempre que 
parlan del pà los bons pagesos de nostra terra, y 
sempre hi guanyaria m, puix si la cul li ta del blat ab 
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que’1 pastam, s’esguerra més de quatre parells de 
vegades, la cull i ta de les penes no s'esguerra may 
en los camps d'aquest miserable desterro, ahon Déu 
sempre dona al home ab més abundor lo que li es 
més útil y necessari. Més jay! l’home no les coneix, 
perquè no les mira per la banda del cel, y veyentles 
al revés, les aguayta de mal ull, les menvspreua y 
rebutja, rebutjant ab elles lo pesant d'or ab que 
podria comprar lo celestial hereuatge. Cabal ment à 
nostre Senyor li es tan plahent que l’anima patesca, 
que, segons un piadós autor, si no hi hagués altre 
medi enviaria un Àngel perquè la atribulés. 

L’infortuni, diu lo P* Lacordaire, es lo vestit 
més hermós ab que 1*home ’s pot endiumenjar, y T ls 
enemichs no saben pas lo que's fan quan nos lo 
posan. Quan arribes 7 diu V autor de Ja limitació de 
Jesucríst», d trobar dolça y saborosa la tribulació 7 
est i gas content de tu meteíx, puix has trobat to para¬ 
dís sobre la ferra . Sant Joan Crisòstom arriba a 
dir en son entusiasme per les penes: Portar la 
Creu per Jesucríst es mes honrés que ser Doctor , Apòs¬ 
tol y Evangelista. Qui ama d nostre Senyor com se 
mereix, s'estima mes portar tos grillons y fa Creu 
que estar ja en lo cel; no escau ni enjoya tant la co¬ 
rona de perles com ta cadena de ferro y la Creu que's 
porta per Jesucríst* Jo m* estimo mes ser afligit que 
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glorificat pel me fe ix Deu. Sant Francesch anomena 
k Jes malalties y dolors germans seus, y santa Teresa 
que 1 Is conexía bé, no'Js hauria donats per tots los 
tresors del món. 

Mes jhoydà! que fòra de moda y arraconada està 
aquexa acon sol adora y guarídora doctrina, sent axis 
que la terra tota es en nostres dies talment un hos¬ 
pital ú* ànimes adolorides y malaltes, ahon no se 
sent més que’Is alarits dels qui naufragan en les 
zumzades de la desesperació! jQue pocbs dels qui 
duhen à desgrat, per no dir arrocegan la Creu en lo 
Calvari de la vida, comprenen aquexa paraula de 
sant Bernat: «La glòria del cel està recondida dins la 
tribulació com la flor dintre la granadí ;Que pochs 
dels qui patexen, volen entendre les encara més 
hermoses paraules de Jesucrist, perla fina del Evan¬ 
geli ab que m'es plahent enjoyar la primera plana 
d'aquest llibre de consols: Benaventurats los qui 
ploran t perquè serà n a con so lats. Benaventurats sereu 
quan los hom ens per causa meva us malchcscan > vos 
persrgnescau, y digan ab mentida mal de iota mena 
contra vosaltres. Gaudíuvosnc allavors y alegrattvos 
perquè es molt gran to premi que us espera en lo cel . 
Donchs no sfa més que per repetir aquexes massa 
oblidades notes de la divina escala de les Benaven¬ 
turances j que sortida dels llavis y del cor de Jesu- 


Biblioteca Nacional de Espana 


PròUcb 


*5 


crist, faria baxar à la terra la felicitat del cel, no sení 
de massa, ni vindré fora de temps, aquest nou 
enfilall de poesies. 

En tres monjoyes les he agavellades ò tan se val 
que digam amonjoyades: Cruciferes , Bsplays y 
Flors de Mira-Cruí » La primera conté les poesies u 
festeigs de la Creu, de poques posades, un xich al 
estil d’ara: la segona les més completes y arrodoni¬ 
des, ensemps que les més variades, com ho diu son 
nom; y la última les senzilles corrandes, los adagis 
espirituals y símils de la Creu, comparables à viole¬ 
tes y flors de quaresma, dissecades entre'ls fulls d T un 
breviari. 

Aquesta porta lo nom castella de Míra-Cruz, per 
haverne cullïdes les primerenques, ab la idea de 
distraure una persona, malalta (que al Cel sia) en 
los boscos y jardins de vora'l convent d'aqnest 
nom, a solixent de San Sebastian, la estíuada 
de 1892, 

Aquella hermosa esglesia, en estones de funció 
solemne s'omple de perfum d'oració, de càntichs, 
de sons d'arpa y música divina, com un jardí en les 
matinades de primavera, Díríau talment que’ls Àn¬ 
gels hi can tan, més hi can tan i la ombra de la Creu, 
entre les Flors del Calvari. La i!umina tota y la 
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omple de religiosa ma ges tat lo gran Sant Crist del 
altar major, y com si la Creu sagrada se reíiexàs en 
totes bandes, per tot s'ovinm Creus grosses y petites 
y de tota faysó. Se'n veuen rebrotar en les motllu- 
res y paraments del altar, en los altarets laterals, en 
la gran cadira de la mare abadessa, en les més hu¬ 
mils de les monges y choristes, en ïa rexa partionera 
del temple, en los ferros y en les vidrieres dels 
finestrals y fins en les rejoles del enllosat. Deniunt 
del hàbit morat de les monges es blanca, com de* 
munt del gran mantell blanch de ce remo nia, que 
duhen arrocegant en les grans festes, es morada y 
doble. Entrant a la sagristia s'hi ovíra també la Creu 
posada en lo rexat, en les guarnicions, calaxeres y 
robes. Sortint a fora de la esglesia, no se surt encara 
dels dominis de la Creu, puix se la ovira segellant 
y guardant les portes y finestres, y com a corona 
del asceteri, se veu també al cayre de sos angles 
principals y enfonzantse imperiosa en la blavor del 
firma ment. Y es ben segur que quan lo temple 
s'acabe y arribe al camí, presentarà al viatger, per¬ 
què la adore de genollons, la imatge de Jesús Cru¬ 
cificat, que es la seva ànima, en un padró ó cape¬ 
lleta, al bell costat de la porta forana. 

Ara, acabant aquesta llobada per hon havíam 
d'haver començat, ^d'ahon 11 vé à aquest verdós y 
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bouich indret lo nom ascètích de Mira-Cruz, aymant 
que ha atretes allí a les filles de sant Agustí y a ses 
joyoses colegiales, com un axam d'abelles del cel? 
Alguna hora passava per allí lo camí real de Pa- 
sajes y França, que ara s T es tornat carretera à la 
moderna, y per ell venían los pelegrins del Sant 
Crist de Lezo, santuari de gran anomenada, que hi 
ha mitja hora lluny, y abans de pèrdrel de vista, 
s’hi giravan a pèndren religiós comiat, ab un Crech 
en un Déu, que li resa van també allí, per Déu vos 
guard, los pelegrins que hi a na van, À escau res axò 
en la antiga Catalunya, s'hi trobada plantada la 
Creu de Mitja-Via, À més T los devots del Sant Crist 
de Lezo no eran pas tots sols, que alguns ne tenia 
també y ne tindria encara jjsi no Thaguessen tret 1 ï 
lo Sant Crist del Castell de San Sebastiin, yis 
anants y vinents en via van, desde allí, la seva oració 
à la estrella que resplandía al front de la capital de 
Guipúzcoa, Mira-Cruz es lo punt en que's creuan 
ses miracles benehidores dues grans imatges de Jesu- 
erist. De totes dues nasqué com la guspira entre 
dues pedres fogueres, y'l rieró de dues abundoses 
fonts de mercès y beneficis. 

Com los de Lezo, donchs, tots som pelegrins en la 
terra y de la Creu venim, y à laCreu andm. La Creu ? 
com diu la 'dmílaei , sempre es ta d punt y semp re 
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F espera; no'n pots defugir, perquè Iwn sc vulla que 
vajas, com te dus d tu mefcix y a íu me te ix fe trobaràs. 
Mira en amunt mira en avall, aguajyta d fora , aguayia 
a dins , per toies bandes trobaràs la Creu. Mes ella es 
la fatxada del temple del amor de Jesucrist, ahon 
qui lli arriba a entrar, sent, millor que a Míra-Cruz, 
1 T aroma de les flors y’l ressò dels cantichs y música 
de la Glòria* 

Avuy, com en temps de Moisès y sempre, cal 
passar pel Mar Roig de la contrarietat per arribar a 
la terra promesa de la consolació* M ostra ntnosla 
desde la Creu y oferintnos un refugi en son Cor 
obert per la llança, Jesús nos va dihent a tots y a 
tota hora: Veniu d mi los qui estan a fexugais, que jo 
us re faré. 

Al bon Jesús coronat d’espines à qui flu present 
de la primera humil floreta, de genolls en terra ofe- 
resch ara 1 ! ram, tot suplica ntli que li plac i a fer lo de 
consols y refrigeri per les ànimes afligides* 

Dia de la Marc de Déu d'Agost , í8g5. 
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L’ARPA 


E-surge, glòria mca; exurge, 
psalieriüm et ekhara. 

Desvetllat, glòria mia; alfat 
y vitia a mes mans, oh cítara 
y silterí* 

Salm $£ t g. 


IIs fa bon Jesús 
Famor que mes arma ; 
éc tant estimar 
sa vida s'acaba. 

Vol fer me un llegat, 
no sab de què 1 1 fa ça; 
no tenint res més 
la Creu me regala. 

4 Quin present tan rich! 
jquina dolça carrega/ 
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Lo día primer 

jo la arrocegava 7 

lo dia segon 

la tinya à la espatlla 7 

lo día tercer 

la à teva abraçada. 

Veyent que Ell me fd 
la mitja rialla , 
al seu travesser 
dono una estirada, 

V dc V aspra Creu 
me n'he jeia una Arpa, 
una Arpa real 
que irem pare ah llàgrimes . 
Per clavies d’or 
sos claus lli posava , 
per cordes neguits 
j? plors d'anyorança, 
martiris del cor 
y penes de V ànima, 

Devant de Jesús 
me poso d tocaria , 
jt en himnes sens fi 
lo meu cor esclafa: 
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De penes y Senyor 
doneumen encara; 
puix son vostre arquet, 
Parquet de la gracia, 
feriulesne fort 
les cordes de Vànima. 

Oh Creu t dolça Creu, 
si fosses de plata , 
si fosses d'or fi 
no'm foras mes cara , 
Oh Creu f dolça Creu 7 
de Jesús aymada, 
puix sobre'l meu cor 
fe torna s un'arpa, 
voldria morir 
icninf-te abraçada, 

BrolleunC) cançons^ 
sortiune 7 corrandes, 
com anceïïs del nin 
iot batent les ales, 
y al pobre ex Hat 
parleu dc la pairia . 
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CRUCIFERES 


Rasscm t>rano tormenti e pur 
son fiorl. 

—Jo voldria que'rn digueses 
d’hon has tretes tantes flors? 

— Aquestes flors les he tretes 
de les penes dc! meu cor. 

(Cançó popular.) 
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ESPERANÇA 


Expcctemus l humlLes, con 
solatiotiem ejus. 


Lo jonch més humil ? quan vé la riuada 
diu als altres jonchs: dexèmla passar; 
ajupim nos tots; quan serà passada, 
nostre capciró tornarem à alçar. 


Àra vé Vhivern queMs arbres despulla 
la olivera diu: dexèmla venir: 
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derrera veM març carregat de fulla 
y*l$ tronchs despullats tornarà à vestir 


III 

Jesús diu: L’hivern es aquesta vida- 
à qui la perdrà jo li tornaré; 
quan baxe del cel la Pasqua florida, 
à qui moria ab nií, ressucitaré. 
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BRESCANT 


Sic vos non vobis mellífí- 
c;itis apes. 


Quan los juheus lo trobaren 
en THort de Getsemaní, 
s’hi tiraren com abelles 
à qui més lo pot ferir. 

Com llur fible no hi bastava 
s'armaren de jonchs marins, 
de garfïs y de corones, 
de mans y cor de butxí. 

; Les abelles còm brunzfan 
al entorn de Jesucrist, 
roses 7 lliris y violes 
y clavellets fent obrirí 
Diríau que bi treballaren 
abelles del paradís: 
losjuheus son qui l*han feta 
però la bresca es per mi. 

Dïjúus Saní, i8$5* 
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Dimitre camma 
quíere * terna. 


,:Dei consol Faygua divina 
còm !a cercas en lo món? 

Vi na ab mi al Calvari , vi na, 
jo t’ensenyaré la Font. 

Qui una vegada s’hi abeure 
diu al Senyor satisfet: 

Donaume encara més set 
que es dolç lo tornarhí a beure* 

7 Octubre r8$4* 


tra nslt^ria, 
tm. 
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Calicem qutdem meum bi- 
beris* 

Mon calzer ja 'I podreu 
beure* 

,Víi 7 Íí20, j? + 

Magna res est amor nam 
omnt amanim Juíce ac sapt- 
dum facit* 

Oran cosa es l'amor,., puíie 
fa lo amargant, -dolf y sa- 
bgfp$, 

ïm. 


Lo dolor tot temps 
nos segueix com la ombra; 
qui més lluny ne fuig, 
més aprop se 1 1 troba ; 
qui no' 1 vol de grat, 
lo tindrà per força* 

De día y de nit 
nostres passes compta; 
nos pren al breçol, 
nos dexa à la tomba* 
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Més poix es Jesús 
qui’1 càlzer nos dona, 
aquell calzer plé 
d'amarga congoxa, 
prenemlo de grat, 
buydemne Ja copa, 
no ns ne cayga pas 
en terra una gota. 
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I n quantum gr.ibaris, 
in tantum lucra ris. 

Tant dc dany 
tant de guany, 

St Bernat. 


La santa Creu es V arbre de la vida 
que'l bon Jesús baxa del Paradís, 
perquè en la humanitat esmortuída 
la vida primerenca re florís. 

Ara sovint é la seva ombra crida 
al home del Edèn anyoradíç; 
pren, li diu, de sa fruyta benehida; 
aquell qui’n tastara seré feliç. 

Feliços mil vegades los qui ploran, 
los qui mortal persecució patexen, 
los qui beuen, com jo, vinagre y fel, 

Quants ab calumnies vostre nom esfloran, 
quants ab odi de fera us malehexen, 
vostra corona van texint al cel. 

Agost 1894. 


Biblioteca Nacional de Espana 



Flors del Calvari 



Mulli el magní sunt langücj- 
res mel,, sed ampliar est me¬ 
dicina tun. 

SK Agasít. 

Las llagas que liacc Dics, 
por ningu.no. Otra m;i no, síno 
por 1 1 suya, se pueden sanar. 

Rivàdcndm. 


Era mon cos una llaga, 
jay! també mon esperit; 
los trets que encara se’m tiran 
no troban lioeh hon ferir* 
Sentint me per ponts decaure 
à un Arbre me recolzí, 
a un Arbre de branques verdes 
que estava com jo ferit. 
Acostant nos l’un al altre 
nos creuarem un sospir, 
jo del dolor què’m punyía 
y Ell de votèrme! gorir* 

A ses ferides que brollan 
mes ferides acostí, 
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se’m curaren d’una a una 
ïes del cos y l’esperit. 

Volent regraciar al metge, 
jo nlhivors me n'adoní 
que aquell arbre no era un arbre: 
erau vos, oh Jesucrist! 
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A UN POBRE 


Utinam dígnus essts alï- 
quid pro nomine meo pati. 

Tant de bo fosses digne de 
p^ssarne alguna per mi. 

/jjj* 


De porta en porta — trucas à totes 
y à qui no t'obre — li dius cruel; 
lo que hí demanas — tenen à gotes; 
çjper què no trucas —■ a la del cel? 

Del bé que cercas — y del que ígnoras 
allí 1 ? Altíssim — ne té una mar, 
mar de delieia — sens fons ni vores, 
y ab una llagrima — de les que plores 
pots tota aquexa — glòria comprar. 

iS Agost i8g5. 
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Amaro sub toriUe dulcis. 


L'arbre de la Creu 
té amarga Ja fusta; 
més com Jesucrist 
sobre'l coll la duya, 
com en ell ha mort 
per sernos sa fruyta, 
tota sa amargor 
Ell se Tha beguda, 
y sols hi ha dexat 
la seva dolçura. 
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Àiïnullo suo subarrtisbit me 
Domintij meus Jesús Christtis. 
fífio dc S/ï, j^gttcs. 


I 


Qui d'eix món ahorrible se desterra 
d'un món millor veu axecar lo vel ? 
quí trepitja les coses de la terra 
troba a Jesús que es lo tresor del ceL 

II 

Com es Tan ell dels esposoris signe 
penyores son les creus del diví amor ? 
que a l’anima del home fan condigne 
de dirse un día esposa del Senyor* 

III 

Si l’Àngel sant que entorn nos volateja, 
fentnos dolça memòria del erapir, 
al vil mortal pogués tenir enveja, - 
sols li'n tindria de poder patir. 
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PERLES 


Q.UJET1 divea ille, D jmincJesü,qui amat te! 
Quam ppup^r qui noti amat le! 


I 

Anant pels camins 
lo Fill de Maria, 
tenintles per res 
sembra perles fines: 
més la gent del món 
depressa cullintles ? 
en sa avara ma 
troba creus y espines* 
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II 

Anant pels camins 
lo Fill de Maria, 
com es tan pobret 
sembra creus y espines; 
més per sos amichs 
que van à cullïrles, 
les punxes v creus 
tornan perles fines, 

iG Octubre r8g$. 


% 
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A LES ABELLES 


Vacie aJ apem. 

St. Ambre;. 

I 

^Donchs còm ho feu, abelletes divines, 
d'amargues espines 
per traure la mel, 

mentres que l T home de mans primoroses 
sols trau de les roses 
espines y fel? 


II 

^Donchs còm ho feu?: puix jo traure voldria 
deïs mals alegria, 
del bé, bé major; 
humilitat del amareh vituperi, 
y un dolç refrigeri 
de cada dolor. 
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LA PEDREGADA 


Imbíf nbiit ct reces^it: flores 
appiruerunt in terra nostra. 


Forta ha sigut la tempesta 
que ha caygut sobre’l meu cap 
d’improperis y d'afrontes 
y de pedres a bell raig* 

Àl fort de la pedregada, 
oh Jesús, m’he arracerat 
de vostra creu santa a la ombra, 
racer dels atribulats 


II 

Quan giro los ulls enrera, 
de còdol no n'he vist cap: 
era una pluja de roses 
la que’m tenia abrigat. 
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M'afanyo una toya à ferne 
per podervos enraman 
més, la toya es tan petita 
per vostre amor, que es tan gran! 


III 

Llavors à qui m'apedrega 
jo digní: — Déu vos bo pach. 
Més, ja que axTm feu la gala, 
tirau més pedres, tirau; 
tirdumen de pedres fines, 
de perles y diamants: 
de lliris, clavells y roses 
encara'n caben al ram 
que de nostra amor espera 
Jesucrist crucificat. 

8 Setembre i8g5 . 
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Mori (ucrum. 


íCòm alço més sovint los ulls al cel 
desde que vaig à rodolons per terra! 
Àrranquèúmen> Senyor, de soca a arrel 
y feu contents als qui m’hi fan la guerra. 

Fentlos contents à ells me'n feu a mí 
que desítjo passar a millor vida; 
ja en lo desterro cinquanta anys visquí, 
;quan la hora'm sonarà de la sortida? 

Fotgarotes, 22 Febrer i8g5 . 
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Dedistí lüttLtiam in corde meo* 
Sa/rri 4 1 7 . 


À captar jo me n'aní 
desdeM palau à la hermíta; 
de la hermita en lo portal 
trobí la Verge Maria: 

— Mareta/m moro de set* 
dooaume Taygua de vida. — 
María’m dona la mà 
v al sagrari m'encamina, 
Jesús estava plorant, 
plorant à llàgrima viva, 
més aquella aygua de plors 
se’m tornà ví d'alegria. 
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l 


Lo rosari de mes penes 
jo esgranava un día trist, 
quan acabava les denes 
me dona'l seu Jesucrist. 


II 

Repassant ara les seves 
desdeM pessebre a la Creu, 
me recordo de les meves 
sols per dir: gràcies, mon Déu. 


III 

Vos, ab vostres mans divines, 
dins l'hort de Getsemaní, 
fent la corona d'espines 
me’n tirau les flors à mL 
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A MOS BESCANTADORS 


Prou sé que m'abQrreXtS, 
més estich tan tranquil, que 
Si'm llevasses un üll, te mi¬ 
raria ab i’altre benígnamenL 
SL Frattdseó *U Sa/es. 


Amadíssims enemichs, 
si algun me’n vol ser encara, 
guardians del meu honor, 
miralls de les meves taques, 
herbejadors de mon camp, 
trayèumen les herbes males, 
trayeune espines y tot; 
jo us daré foch per cremaries* 
Si flors hí arribo à cullir 
les guardaré per vosaltres. 

Lo bé que m'heu fet es gran ; 
de genolls à vostres plantes 
jo us ne dono grans mercès; 
Déu vos ne done la paga. 
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A UN PAPELLÓ 


Qiia puugeris, inde nssci- 
tur rosa qu4 coronaris. 

Si. Agxtüi. 


Tu que vas per lo verger 
voltant la llor del roser, 
de totes la niés hermosa, 
cerca la Rosa divina, 
que la d'aquest món, si es rosa, 
no es sense espina» 

Cerca la Rosa del cel 
d’hon TArcéngel trau la mel; 
per qui vers Ella camina, 
sï per la via terrosa 
a cada pas hi hà una espina, 
no es sense rosa» 


5 Març i8q5. 
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A UNA FLOR 


Creuada de! bon Jesús, 
gentil crucífera, 
porta-creu del meu jardí, 
ma dolça amiga; 
a Aquell que sobre ton front 
la Creu ha escrita, 
demànatï que en lo meu 
també la escriga 
ab dues lletres de sanch, 
sa hermosa firma. 
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I 

jo vostra escarpa y martell 

% 

prou sento en Faníma ixiía; 
prou sento vostre cisell^ 

; trist de mi!, y no só*i joyell 
que en vostra ma ser voldria* 


II 

Feu de mi lo que vullauj 
alt eaballer 6 humil patge; 
estampíu, rompeu, mallau, 
mou ferro’s fara suau; 
segelleu lo ú vostra imatge* 
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* 


COM VOS 


Sí commortuí sumits tt 
convívemus. 

U f TimoLt 2, ij. 

Que je sois crudíie, mais 
crttcilíc par vqus, 

GíWLTil/ dC &Otl!5 w 


Jesús, puix he viscut en lo platxeri, 
dexaume almenys morir en la tristor 5 
no vull en aquella hora refrigeri 
com no sia vingut de vostra amor* 

Sens terrenal conort en ma agonia, 
d'amïchs y de parents abandonat, 
abandonat com Vos morir voldria 
ah vostra Creu doícíssima abraçat* 

4 
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DOLORS Y AMORS 

Lo meu Amor e& □ mi doU 
çor amarga y amargor dolfs, 
R. Lull. 

I 

Quan posaren en mon front, 
oh Jesús, oh Rey del món, 
vostra corona d'afront, 
oh quam acres hic dolores! 

Més al veure còm al cel 
per cada espina cruel 
m’hi sortía h erm ós estel, 
oh quam d alces hic a mores! 
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II 

Del Hort de Getsemaní 
al Calvari jo pngí 
7 ab Vos en Creu me claví; 
oh qnam acres hic dol ores! 
Més al veure que la mor 
m"obria lo vostre Cor, 
jo abella'm fiu d'exa Flor, 
oh quant dit 1 ces hic amores! 
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MON CASTELL 


Lo castell de ma esperança 
molt alt rhavía axecat, 
més era sobre la terra 
y'l vent me Pha enderrocat* 

Ara un altre n'edifico 
més d'esperances del cel 5 
prou li'n venen de ventades: 
com més ventades més ferm* 
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Sí tintse treballs pel vidrim 
de les coses letrenes, ^qtié no 
t’ha de fer per la vera perla? 

TertuJui. 


La perla de més valia 
es U del fondo del mar, 

R. Masifern* 


Díos cada dolor 
dels que Déu propina 
hi ha son tret d'amor, 
com dins cada flor 
una perla fina. 

Més al fons del mar 
bé n'hi hi de perles* 
no se T n pot ornar 
qui no vol baxar 
al fons per haverles. 
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FINS A MORIR 


Nostres dolors son gotes que caygueren 
del càlzer que us dona Getsenianí* 

1 ’arbre d'ahon les nostres Creus isqueren 
té ses arrels en vostre Cor diví. 

La meva Creu es una xica estella 
que de la vostra, oh Jesucristj m'heu dat; 
vull abraçanne desde avuy ab ella 
fins A morir ab Vos crucificat. 
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BAXADA 


Donin us pauperem faclt et 
ditar, humiliat tt sublevfli. 

/, Rcg t , 2, 2 


Pdjass^n lo cor del atnich 
en les alteses del Amat. 

R, Ltdl. 


Uns diuen que só baxat, 
altres diuen que he pujat, 
fay, a v de mi! 

^Qji-è’n diheu Vos, vida mía, 
Fill de Maria? 
fAy í ay de mi! 

Si en la pujada us perdí, 
trista pujada; 
si en la baxada us trobí, 
dolça baxada, 
fditvós de mi! 
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SANTA TERESA 


Ego quos afflOi argüo et 
castigo, 

Afioc.t J, 

Cluem enítn díligií Domi- 
nuj, corripit: et quasi palrr 
Íit liliu compï·cet sibi. 

La Senyor cJStíga i aquell 
que ama, com un pare ai fill 
que estima. 

Prtrü.j J, ta> 


Al verger se’n va Teresa, 
al verger à cullir flors, 
per Aquell que tant estima 
vol cullirne un ram ó dos. 
Per terra plana no’n troba, 
ja n’agafa'l camí rost. 
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Ja dóna una ensopegada, 
se gira’l peu en rodó: 

— Jesús de Tan ima mía, 
de Vos espero" 1 socós. — 

À la veu de sa estimada 
lo bon Jesús no fa’l sort; 
rialler se li presenta 

y li torna'l peu a lloch. 

— Grans mercès, li diu Teresa, 
rosamel del meu dolor. 

Més ^per què’m dexàvau caure 
quan treballava per vos? 

— A mos auiichs axíTs pago, 

— l^er axò’n teniu tan pochs. 
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MON CEL 


Lo Criador amaga 

dels ulls del home sos joyells millors; 
la viola més fresca, dins l'aubaga; 

Fa mor més pur, dins miserables cors* 

Dintre la roca’ls diamants enterra, 
dels elements com lo rebuig més vil; 
For més fí, en les entranyes de la serra; 
al fons del mar, la perla més gentil* 

En lo bell fons de La blavor florida 
té del mati Festel hermós desat, 
yU cel d'aquesta vida 
dins lo Cor de Jesús crucificat. 

La Gleva, dia del Cor de Jesús , tSgj. 
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MIREULO 


Dolores tioMros íp$e isortavit. 


Plora Jesucrist 
ab aqueÜ que plora* 

;y ab quin plor tan trist 
quan ningú Pesco!ta! 

Miretilo al bon Déu 
y à la Creu que porta; 
tot portant sa Creu 
portara la vostra. 
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NO’M DEXEU CAURE 


Cum ceddcriL, non collíde^ 
Xnr. quia Domlnus supponit 
m-muni suam. 

Salut 2Tj 24, 

L amor fa devallar l'Amnt 
al amidi e pujar al 

Amat 

R . Lüíf . 

De gran pujada — vé gran baxada; 
jo al cim del arbre — m’era enfilat, 
més fou per caure— de més alçada5 
qui més alt puja — de més alt cau. 

En ma cayguda—jo à Vos invoco, 
de branca en branca — tot rodolant; 
quan ja la terra — gayre bé toco, 
en vostres braços — me só trobat. 

De gran baxada — vé gran pujada; 
may jo en la terra — m'he vist tan alt, 

Jesús, de vostra — dolça abraçada 
no'm dexeu caure — per pietat. 
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AMUNT 


Trafoe me. 
Cant., 


Si al cel volem pujar 
la Creu n’es la carroça, 
la fè n'es lo fusell, 

1 amor diví la roda* 

Té per corcers dc foch 
desítxs que s'enarboran, 
y amunt y més amunt 
no corren, no, que volan. 
QuíTs guia es Jesucrist, 
qui en ella dcsde 1 Gólgota 
triomfador del mén 
pujar volgué à la Glòria* 

i6 Setembre 1894, 
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Tolle crucirm ïuam cl st- 

qütrÈ itie. 


MESTRE 

Per tu jo he mort y vull tomarhi; 
més, companyia mon cor vol; 

la monts nya del Calvari 
m'hi dexaras pujar tot sol? 


DEXEBLE 

;No! Si voleu que ab vos jo moria, 
vostres dolors faria meus r 
sia per Vos tota la glòria, 
sían per mi totes les Creus. 
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PER CARITAT 

Amar r.ieus crucifix us est. 


1 

Jo no us demano pas lo cel, 
més vostra Creu bé la voldria, 
vèureushi sol m*es tan cruel.,, 
À assaborir vinagre y fel 
jqui pogués fer vos companyia! 


II 

De les ferides que porta u 
per caritat deu meu alguna, 
alguna espina ò algun clau; 
que de la taula en que menjau 
mos sufrinients son una engruna. 
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Domine, hic urc r hic seca, 
hie nou parc.js. 


Per esborrar mos agravis, 
oli bon Jesús, no aparteu 
vostre calzer de mos llavis, 
mos braços de vostra Creu 

Desviau ? sí, vostres ires, 
bé que'n so merexedor; 
enviaumen de guspires 
més síair de vostre amor. 


Biblioteca Nacional de Espana 



Cruciferes 


6 .5 


KO PLOREU 

AL CANONGE BOHEMI 

CANTOR DE LBS VÏDE5 O-fllfl SANTS 

BENET NETODI KULDA 

ÀVÏIY YELL Y CEGO 


Demanarenti $i lo mgji es 
amable? SÍ T dix.„. com la nit 
per rahó del dia que U se¬ 
gueix. 

R. LulL 

Un día d'Abril 
prenguéreu la cítara ; 
per cantar als Sants 
suau melodia; 
ploràreu sa mort, 
cantàreu sa vida ? 
y à vostre cantar 
lo cel responia. 

5 
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Mira vau sovint 
la estrellada llinda 
del alcàçar blau 
hon Déu los premia: 
de mirar lo cel 
perdéreu la vista. 

Més no ploreu, no, 
puix en Taltra vida, 
per veure i Jesús 
la tindreu més fina; 
per veure à Jesús, 
per veure é Maria, 
y als Sants agrahits 
a la vostra cítara. 
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La scienda dels grans sabis 
t* gran monto y pochs grans. 
Mas la sckncla dels simples 
es xich montd emperò grans 
innumerables» 

R. LfiíL 


Puix dels sants sou breviari, 
oh Jesús clavat en Creu, 
en la escola del Calvari 
siau mon abecedari 
y apendré d’amar à Déu* 

Vostres lletres de ferides 
transcribiules al meu cor, 
y ab exes roses llorides 
entrarà à darme punyides 
la espíneta del dolor. 
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ROSES 


Los roserets de la glona 
no son los del món, 
que hi duran anys les espines^ 
les roses tm jorn. 

Arribant allí s’espunta 
la espina cruel, 
raentres les roses florexen 
per dies eterns. 
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M IS E RE RE 


]Qum dolor tan fòra mida 
m'a fa Icona l'esperit, 
al recordar que he trait 
à Aquell qui'm porta la vida! 

Més, si'm dol la traició, 
vostra bonclat m’aconorta, 
y à vostres plantes me porta 
la esperança del perdó. 


Biblioteca Nacional de Espana 



7o 


Flors del Calvari 


LO TRÉBOL 


Demanaren al amíttr: Q u> l s 
tenebres son majors? Rtspos, 
que la absència de son Amat, 

/t LuU. 


Quan eclipsantse lo sol 
amaga sa cara hermosa, 
de no vèurel entristit 
lo trèbol sa fulla arronsa. 

Quan fou Jesús fill de Deu 
qui s'eclipsava en lo Gólgota^ 
lo sol meteix arronsà 
los raigs d’or de sa aureòla, 
amagantse en la foscor 
com un rey sense corona. 


La Gleví i, 2 Febrer iSg4- 


Biblioteca Nacional de Espana 



Cfucifares 


7* 


VENIU 


En lo festí de la Glòria, 

^quin serà lo meu vestit? 

Lo vestit que ací en la escòria 
mos treballs nfhauràn texit* 

Dol, congoxes f sacrificis, 
veniu tots al teler meu; 
com més seràn los suplicis 
més triomf me donareu* 
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CAP AL CALVARI 


Per un camí sembrat de Creus 
cap al Calvari jo partia; 

;quantes espines per mos peus! 
dintre mon cor equina agonia í 

Portant la Creu PAmor trobí, 
volguil aydar a dur la seva; 
mes quan la espatlla hi arrambí 
me vaig trobar sense la meva. 
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POBRESA 


Es la reyna de tot. 
SL Francesch. 


Tot ho he perdut, lo nom y la riquesa, 
les corones de llor que he somiat: 
me diu germà la rònega pobresa, 
s'avergonyeix de mi la vanitat. 

Tirí per la finestra ma fortuna 
veyent millor fortuna esdevenir: 
quan llançava les coses d'una a una, 
les ales me sentia alleugerir. 

Me vingué ab la pobresa la bonança; 
perdent los bens també 5 n perdia 5 ! jou; 
si de res jo sentia la recança 
me deya Déu: «<;De mi no T n tindràs prou?» 
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LO COLP 


Nan percussa 3[lent chorda. 


Lo món me creya feliç, 
la enveja'm feya la gala, 
més jo perdia 1 1 cantar 
com al hivern la calandria. 
Dormían en sòn mortal 
les cançons en la meva arpa, 
en ella y en lo meu cor 
que anava arronçant les ales. 
Quan lo colp de vostra mà 
fa dexondir la meva ànima, 
com los aueells adormits 
en los niuets de la branca, 
al sentir baix en lo tronch 
una forta destralada. 
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AL MÓN 


,jQu i na cosa ts aquest món? 
Presd dels amadors y fruí dors 
del meu Amat. 


I 

En tos palaus mon esperit hi plora* 
no nasquí per cantar en gavia d'or; 
de tes ciutats cuyta à llançarme fòra; 
lo bon Jesús m'acullira en son cor» 


II 

% 

Tot lo que tinch en tos encants pots vendre: 
no me'n duch res del teu bagatge trist; 
de trovador la cítara ’m pots pendre: 
no'm pendràs* no r la Creu de Jesucríst, 
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III 

Si 't faig nosa en la vall, tindré la serra: 
çimés enfòra’in voldrías desterrar? 

Si m* arribas à traure de ma terra* 
me resta'l cel encara per volar» 

Anant à La Gleva, Maig 1893. 
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FENT CREUS 


Crux Christi clavis est pa- 
radisi, 

St, Joan Damasctiw* 


I 

Allí à Nazaret, 
en sa Fusteria , 
lo bon Jesuset 
de Creus té botiga; 
les dona de franch, 
ningú Irn prenia. 


II 

Veyent que no'n ven 
les aplega totes, 
en una les fon 
y al coll se la posa. 
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y empren gemegant 
la címa del Góígota; 
cerca un Ciri neu, 
lo cerca y no'l troba. 


TII 

Puix voleu que ab Vos, 
que ab Vos la Creu doga, 
de grat la duré 
si'm donau ajuda, 
y més de bon grat 
si m’es ben fexuga, 

Y esperant al Sol, 
després de la pluja 
del divendres sant 
cantaré Al-leluïa. 
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SÍMIL 


Beaïl qui nu tic fleÜs quía 
tidtbitts* 

Lluch, 6, 2 $. 


Q_uí hi c eruçiiniUF, a te con- 
soUntur. 

Sí. Agusti. 


En lo núvol que no plora 
nq hi riu l’arch de Sant Martí; 
quan lo cel blau se’n decora, 
llagrimejant se'l texí* 

Àxís en Esmirna nostra 
sens les llàgrimes del dol, 
somríhentnos, may s'hi mostra 
l’iris hermós dei consol. 
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JOB 


Ecce bealificamus eos qiii 

sustinuerunt. 

Tenim per benaventurats 
als qui han suftrt, 

Job m 


Era molt rich lo patriarca Job 
y ho perdé tot, sinó k paciència, 
los lladres li robaren los remats, 
lo llamp del cel tirà sa casa à terra, 
la mort traydora 11 prengué sos fills, 
y ell, abrigat en un mantell de lepra, 
se vegé arraconat en un femer, 
ses lilceres rascant ab una teula. 

^Trobaria consol en sos arrnchs? 

D’un à un baxan tots i ferlin befa. 

^Ne trobaria al menys en sa muller? 
[Hoydà! de Job y de son Déu blasfema. 

Llavors estàvau, Job, en lo sembrar, 
quan baxar miro à vostres camps la ms$sa; 
de col ps y llatzeríes y flagells, 

;oh patriarca Job, jo us tinch enveja! 
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FERIU 

Ex vulnere de-cor. 

Encara no se’t clou una ferida* 
pobre cor nieu* una altra’n veus obrir; 
més, resignat* escolta à Déu que’t crida: 
«Quan jo feresch es per millor guarir.» 

Feriu, Senyor* baldaume, consum i ume; 
vull ser per Vos crucificat y mort; 
en vostra Creu de vostre afront cobri ume: 
qui m afligeix me dona ni conort. 


r> 
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LA ESCALA 


Vídílque (Jacob ) ïn somniïs 
stanfem supcr terram, 
tX cacumÉrn illíus tangens ccc^ 
lu.tn* 

Getí. t aj. /a. 

H«c ftSt scala peccatorum 
per quam Chnstus res ccclomm 
ad sc traxit omnia, 

St. Bónai'ttttiirj* 


Si vols pujar a la glòria 
la Creu d’esca la' t fara; 
sï la trobas massa llarga 
Fam or te la escursara; 
sí la trobas poch segura, 
lo mestre que l’axeca 
per donarli més fermesa 
de mans y peus s'hi clava. 
No digas pas qu’es estreta 
puix tot un Déu hí puja, 
quedantse ai cim de la Escala 
sols per donarte la mi 

Dia de Sant Francesc h, i8#4. 
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LA HERBA TORA 


Si de l'arrel de la pena 
sortís lo tronch de la esmena 
fóra son fmyt la dolçor; 
avuy de la pena amarga 
surt una pena més llarga 
sovint d'eterna amargor: 
tal l’home, de la herba tora 
que Déu cria guarídora , 
trau l’aeònit matador. 
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AVIAT 


<;Qué Cs 5mor? tll Es delit y 
cousoUcid en la patrU e lris- 
ticía en peregrinació, 

R . Lh/4 


I 


Ko les mireu pas, ulls meus* 
les vanitats de la terra, 
puix veureu ;i no trigar 
del paradís la bellesa. 


II 

Orelles meves* ohiu 
ab pla he r les con tu meli es, 
puix aviat sentireu 
les armoníes angèliques. 
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III 

;Oh cor meu, vola més alt! 
Pels terrenals es la terra; 
no es ací hon has de fer niu 
sinó demunt les estrelles. 
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A UN DETRACTOR 

Péf cruc-cm n.d corona m. „ 


Calumnia, detractor, 
ta llengua de glaví esmola; 
los esbronchs son mon plaher, 
los penjaments la meva honra. 

Si del glaví no'n tens prou 
pren al sastre la estisora, 
tu m'has de fer lo vestit 
que tincíi de dur à la glòria. 

La enclusa pren al ferrer, 
al argenter la gresola; 
no'm plangas ni'l foch ni'l mall, 
tu m'has de fer la corona, 
una peda es cada insult, 
un diamant cada afronta. 
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CREUS 


Me feu present cada día 
d + una Creueta, oh Senyor; 
de fusta ó ferro que sia 
jo la prench com si fos d T or. 

Quan la miro tan hermosa, 
dích sedent de més tresor: 
una Creu es poca cosa 
per la festa de mon cor, 

Vos ? Jesúsj que’n feyau tantes 
de Joseph en l’obrador, 
envièumen unes quantes 
y T n faré festa major. 
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Flors del Calvari 


A MOS DEFENSORS 


La terra es un gran Calvari 
hon ï'home es crucificat; 
los dies que a mrm tocava 
i quins dies foren tan 1 larchs! 
Qui'm motejava de brètol, 
qui de ximple y trastocat; 
aquest me dona la espatlla, 
aquell altre'm gíraU cap; 
los que ahí'm feyan l’aleta 
avuy m’aguissan los cans* 
Ministres del Evangeli, 
H -donchs hon es la caritat? 
Les portes hon ne demano 
d'una a una veig tancar, 
sinó la del manicomi 
que s'obre de bat à bat! 
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Àl fer lo tomb al abisme 
vosaltres m'heu dat la ma, 
trayentme de dins lo monstre 
que ja’m tenia engolat* 

La obra bona que m'heu feta 
nostre Senyor vos la pach. 

Ell que es lo pare dels pobres 
y sempre té per pagar. 
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LA SEGA 


Qüi semlnant in lacrimis 
in exuhaliane mefent. 

Sí/ttJ. !2$ t 5 . 


I 

Llevor que estas en la terra, 
dexa que passe l’hivern 
y que s'enfiore la serra5 
lo Sembrador que t'enterra 
t'estima ab amor etern. 


II 

Derrera’l temps d’agonía 
vindran lo mes de Maria 
y sant Joan ab falç d'or, 
y segara lalegría 
lo que sembra la tristor. 
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LOS MILLORS 


Caüccm meum bibetïs, 

Md/ft», 20 , Jji 

Los senyals de les amors 
que 1 ’iimich fa a son Amat 
son en lo començament plors, 
ert lo mig tnbüIa£Íons t e en 
la fi mort. 

R r LuiL 


Santa Àngela de Foligno 
li digué à nostre Senyor: 

— De tants fills com vos estiman, 
<;à quins teniu més amor? 

— Als qui en ma taula metexa 
se m'asseuen més aprop, 
a menjar ab mi ’1 pa negre 
de llàgrimes y dolor> 
y à beure en ma companyia 
lo calzer de passió; 
als qui en ma Creu estimada 
no'm dexan dormir tot sol, 
fent de mon ilít d'agonia 
lo tàlam dels sens amors.— 
tí Setembre i$g4< 
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CALVARI AMUNT 


Tot fent sa vía — cap al Calvari 
Jesús demana — reposador: 

; Oh ! si os servia — per reposarhi, 
n’estaní alegre — mon pobre cor. 

i Oh ! si us servíssen —- mos dèbils braços, 
; oh! si’m volguésseu —per Ciri neu, 
jcòm seguiria — los vostres passos 
tot ajudant vos — a dur la Creu? 
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SI US PLAU 


Mon Amat es aquell qui fa 
amar, desirar, languir, sos¬ 
pirar, c morir. E Eo qui fo la 
mort pus dou$:ú que la vida, 
los escarns pus pla sents e 
cars que la honor, los plors 
c sospirs pus delitosos queM 
viure e que In alegria. 

R. Ltill. 


Son les perles deí cel blau 
les joyes ab que enjoyau 
à les ànimes volgudes; 
à mi enjoyeume, si us plau, 
a b despiahers y calumnies, 

Coronaumc de menyspreu, 
abrigaume de congoxes, 
vostra canya per trofeu 
donaume, y per llit la Creu 
qu’es lo llit de vostres noces. 
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Flors del Calvari 


FRETURA 


Tanta è ïl bene cht io aspelto, 
chc oljül pena m'é diletto* 

SL Fraticescb. 


Necessito dc la Creu 
com lo pobret de Palmoyna; 
si la porto ab Vos, Jesús, 
com més amarga es més dolça; 
sos açots me son clavells, 
ses espines brins de jonça. 

Més m’estimo estar ab Vos 
enfonzat en la deshonra, 
més estar ab Vos en Creu 
que ab los mundans en car raça. 
Més vull estar, com sant Pau, 
ab Vos en negra maçmorra, 
estar en lo fanch com job, 
que sense Vos en la gloría* 
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CAYGUDA 


Tan depressa caminava 
pel camí dels meus amors, 
que en sa carrera dexava 
los aucellets voladors, 

Cayguí sobre les espines 
que prenguí per llit de flors; 
pensant ab les flors divines 
de les eternes dolçors. 
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DEFALLIMENT 


QuÈ adhèTet ereaturar, cadet 
cum labtli, 

Qui ampleetitur Jesum, (1 r- 
mabitur ín oevum. 

Im. 


Recoizím en una canya 
que de brèvola s tren ei; 
y al veurem caure per terra, 
mans y cor m’esgalabra. 

De canyes ja no*m refio; 
me refermo en Jehovah; 
la columna hon me refermo 
vejam qui la trencarà. 
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A UNA ROSA 


OJorifcra, quLi spïnifera. 
SujvIs sed armatj. 


Un roser blanch floreix 
sota la Creu hermosa; 
li'n demaní un esqueix, 
me regalà una rosa. 

Ai vèurela espinosa, 
lo meu amor li dïu; 

fiunytu f piinyiu, 
més d mon cor veniu . 

Si plora de dolor, 
de punxes me'l corona, 
y ab cada punxa d’or 
[quina punyïda'm dona! 

Del arç que m'empresona 
jo moriré eatiu: 

punyiu f punytu, 
mes en mon cor floriu * 

Març i8qj, 

7 
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Hscrnihisít cort$olatïo üt 
non parcat, 

Job, 6 t to. 


Puix só ferro fretj 
vostre mall no’m planga, 
maUau lo meu cos, 
mallau la meva anima. 

Torneume al fornal, 
torneume a la enclusa, 
que jo à cada colp 
cantaré al-Uluia * 
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VENIU 


Crux r&gia ad coelum via* 
Sj\ Gregori. 


Veniu à mi, tots, —nos dio la Creu santa; 
los que anau al cel — veniuhi per mi; 
la tenda só jo — que allí se trasplanta, 
jo del paradís-— só’l real camí* 

Quan jo aparegui — de munt de k serra 
digueren a chors — los sants d'Israel: 
^Més hermosa flor — heu vista en la terra? 
Estel més brillant — heu vist en lo cel? 
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EN CREU 


Aves f quando volant àd 
A’tfiérjj formam cruels assu,- 
munt, 

SL Gironí. 


Tenen forma de Creu 
los au celi ets quan volan, 
lo gamfaró que oneja 7 
lo mastíl que s'arbora* 
los pins y abets que rarnan, 
los caminals què*s troban, 
lo remador quan rema, 
lo frare que sermona, 
lo nin quan veu sa mare* 
lo penitent quan ora 
ab los braços al cel 
com un aucell que bi vola* 

28 Octubre 18gX 
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LES DUES CORONES 

Breu penar — etern gosar* 
Breu gosar — etern penar. 

Nan sunt condïgnze passio- 
nes'hujus temperis ad futu¬ 
ra m glòria m, qua; revelabitur 
in nobis. 

Tots los sufriments del mon 
no son dignes de comparança 
flb h glòria que'iis ha de tocar 
un día* 

Rtmi.i S, iS m 

I 

À Catarïna de Sena 
la enamoraii tant les Creus, 
que no les troba fexugues 
quan ne pol portar un feix. 

En lo bo de sos martiris, 

Jesucrisí se lí apareix; 
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dues corones li ensenya 
texides à dalt del cel, 
la una es corona de roses, 

V altra d’espines punyents. 

— Tria — li diu — la que vullas; 
jo te’n faig gentil present; 
més duras la una aprés l’altra: 
equina 1 1 vols posar primer? — 


II 

La d’espines ha triat 
la taumaturga de Sena, 
y fà cinch cents anys que al front 
du la de roses perpetues. 

À tu rneteix, Jesucrist 
dues corones t'ensenya: 
a triar pènsathi bé, 
que la una à l’altra relleva, 
y ? d’espines ò de flors, 
la segona serà eterna. 
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FIAT VOLUNTAS TUA 


Ctst le refraln du canlique 
de rAgneau, rçutlqües-u ns 
peuvent trouver ce cant i que 
un peu tr ste; mals, qu’il est 
harmoníeU* et doüx au cceurl 
Pour moí T je nVn Veux pjs 
savoir d’autre. 

Si, Franciscà de Soíés* 


l 

Lo rossinyol vos canta nit y día, 
jo us vull cantar també de día y nit: 
vos cantaré lo jorn de l'alegria, 
vos cantaré lo vespre del neguit. 

En la nit fosca esperaré la albada, 
en la tempesta'l Ham bregar del sol, 
en la maror la fresca llevetjada, 
en la secor la pluja del consol. 
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Vos cantaré en l’hivern de la pobresa, 
com en l'estiu de la felicitat, 
la de Jesús, dolça cançó que he apresa: 
Faças, Senyor, la vostra voluntat. 


Iï 


Jo us cantaré lo día del suplici 
sobre mon llit d 1 espines de dolor: 
Àfexugueu la Creu del sacrifici* 
doblau la Creu, pero doblau l’amor. 


De mos germans per compartir les penes, 
si un diVm veig en la presó tancat, 
diré cantant, al só de les cadenes: 

Faças* Senyor, la vostra voluntat. 


III 

l Ab quí Jesús compartirà la glòria? 

Ab qui en la terra ha compartit sa Creu: 
donchs vína, oh Creu, palmó de ma victorià, 
ïesme aviat del paradís hereu. 
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Esphtys 

Del paradís son altes les escales; 
més deume penes> oh any orat Espòs; 
doneumen prou per férmen unes ales 
y alçaré la volada cap a Vos. 

Mentre \ay de in[! s’allarga’1 cautiveri, 
vos cantaré com gafarró axalat, 
ab los ulls y lo cor al hemisferi: 

Faças tot temps la vostra voluntat . 


IOJ 
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LO cAlzer y l’arpa 

Nün s-um dlgnus t 


De penyores d'amor 
Jesús mil me n'ha dades, 
me n'ha donades míL 
dues de sobiranes. 

M'ha dat un calzer d T or 
y una arpa d'or y plata: 
un cúlzer celestial 
per beure sanch sagrada* 
la del seu cor diví 
que pel costat li raja. 

Quan n'he beguda un glop 
me'n poso ú tocar Tarpa ? 
cantant a terra y cel 
Vamor que m'embriaga. 
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Que sia tan feliç 
als hòmens no’ls agrada; 
m'han pres lo càlzer d'or 
ahon ma set s'apaga, 
la set d'amor diví 
que abrusa la meva anima. 
M'han pres lo caixer d'or 
' y’m volen pendre Parpa, 
ressò de les del cel 
que cada nit me parla; 
amor de mos quinze anys, 
de ma vellor companya, 
la esposa del cor meu, 
del esperit germana. 

Quedeuse P càlzer d'or, 
pero dexeume l’arpa; 
dexèumela tocar 
postrat als peus de Tara, 
mentras begau lo Ví 
de la sarment sagrada, 
voltats de llum y encens 
dels àngels en la taula. 

12 Octubre i8g5. 
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AVALL COM L’AYGUA 

Defluens etevor* 

C.I saber bjxnr devnnl tUls 
hòmens per sabçr pujar dè- 
vam dc Dcu„ 

La£&rdmtt+ 


Per pujar a una alta serra, 
primer rayg.ua ha de haxar, 
ha de baxar dins la terra 
tan com après vol pujar. 

Al pregon de la baxada 
s'enarbora en surtidor, 
com sageta al cel tirada 
per ajaçat tirador. 
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Pren exemple* anima mía, 
tan feta a mirar al cim: 
al cïm hon ton somni nia 
s’hi puja baxant al llim. 

En lo llim del vituperi 
lo Senyor te cuLIíràj 
qui perles del hemisferi 
de Paygua tèrbola fà. 

De l’altura cPhon caus ara 
rodolant baxa a Parcel: 
y ;què has de baxar encara 
per arribar fins al cel! 
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GOTES DE BÀLSAM 

(ïiomo) quasi ftos egredUur 
et conte riuir. 

L* home 03 m una flor rsaíx 
y ge marceix* 

fjK r T4 t 2. 


ï 


Vell que t’ajups cap a terra 
que aviat sera ton llit, 
axeca los ulls en l'ayre 
que't vol parlar Jesucrist. 

Com més lo món t’arreeone, 
moble que prou li ha servit, 
com més te dexe y rebutge, 
més Ell sera ton amich. 

Un hivern es esta vida, 
l’home es arbre esfulladís, 
mes per qui’s dona al Altíssim, 
enimusíehirsú es florir * 


Biblioteca Nacional de Espana 



Esphys 


" 3 


II 

Pobre que tot ho perderes 
per guanyar lo paradís, 
no t’esglave la pobresa 
que en l'altre món se ras rich* 
Tindràs al Deu de la Glòria; 
;qué més podrí as tenir? 
Mentrestant aquí à la terra 
sías pobret y petit; 
en la Creu ara J t marcexes 
ab qui per tu s’lli marcí; 
més per lo Deu del Calvari 
cmmusichirsc es florir * 


III 


Pobra mare que sospiras 
à la tomba de ton fill, 
poneella tot just desclosa 
queU jardiner ha cullit, 
prou ne vessares de llàgrimes 
per qui ja es al Paradís* 


8 
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Dexa caure’l fanch à terra, 
dexa volar 1 ’esperit, 
per les flors que Deu se tria 
em }ji usfeh irsc es florir . 


IV 

Pobres malalts que la febre 
té clavats denmnt lo llit. 
Deu està à la vostra espona 
comptant los vostres sospirs. 
Pobres víctimes y màrtirs 
del amor de Jesucrist, 
s'acaban vostres martiris, 
s J acosta’l goig infinit; 
morir per Jesús es viure, 
em m us teh irse es florir . 


V 

Pobra viuda que lamentas 
rausencia de ton marit, 
arrogant ab dolls de llàgrimes 
les plantes del Crucifix, 
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exes llàgrimes te tornan 
ïa blancor del temps anticb, 
y eïx nou Espòs hermosíssim 
qui te'l dona es lo neguit; 
per Ell los plors son les perles, 
emmustehirsc es florir ♦ 
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LA CORONA D’ESPINES 


AL AUTOR DE LA 

Noticia Històrica de les Santes Espines de Sampedor 

MOSSÈN ANTON VILA 


S:itve t Corana glòria, 
geminis et oüro pulchrior;: 
VÏadeas coronas siderum. 


Oh filles de Sión, veniu lo a veure 
à Salomó ? lo vostre Rey bullíssim, 
coronat ab la hermosa diadema 
que li ha texít la humanitat ingrata, 
lo día de sos místichs esposoris. 
Adam y Eva ab la primera culpa, 
alia en lo Paradís de les delicies, 
exa horrible Corona començaren; 
y tots sos fills, desde Caím y Judas 
als Judas y Caíms dels últims segles, 
van afegínthi una punyenta espina; 
cada ciutat son brot d \'spinavessa 
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hi entretexeix, cada nació sa branca, 
jay 1 en lo front d ! àhon li plouen roses, 
clavant ; malagrahida ! ses espines. 

Lo llop ferotge del enníg, la hiena 
de la vil traïció. *1 tigre del odi, 
en sa coronació se aferrissaren, 
enfonzantli quíscun les seves urpes* 

Y aquell candíssim front, que sols havian 
rosat los llavis de Maria Verge, 
se vegé esgalabrat ab eix cilici 
pels delictes texit de tots los hòmens* 

;Oh ingratjtut, oh crueltat la seva, 
oh estimació la vostra sens mesura: 
ells à qui Vos heu coronat de glòria, 
vos posan la Corona d 7 improperi! 

Oh Lliri de les valls d’or y d’ebori, 

^quí axis cruel t’ha coronat d'espines? 

Oh tendre Colomí de la judea, 
oh Ànvell que salvas a ísaach la vida, 
tjquí t’ha fet presoner dintre una barza 
deí {iiiphus cruel spina Chrisii? (i) 

(i) Frovableincnt fou texida de brotí d'eix arbre oriental U sagrad.i 
Corons de Nostre Senyor JesucrUt. A Catalunya se dona \o nom d'espina 
-de Críst fi Li espinavesga, abundants en lo bsix Ampürda, qiie té la 
espina doble en forma d'am, ab una de les puntes girada enrera, y i 
■axò deurà, b;n segur, $on nom del llatí spina versa* 


Biblioteca Nacional de Espana 



nS 


Flors del Calvari 


L'amor, l'amor qoe des de'l cèlich trono 
t'ha fet baxar al terrenal abisme, 
de peus y mans t'hi lliga y encadena, 
com víctima en lo foch espiatori. 

Aquexes punxes d'arç neprú y d'arínjol 
nosaltres, que en la terra les sembrarem, 
devíam jay ! tenirles per corona^ 
y ;ay! per corona d’eternal suplici. 

;Mes Vos, ab amorosa condolencia, 
ab vostres mans cu v tareu à cull iries, 
trenant per vostre font exa gariandn 
de totes les espines de la terral 

Oh espines sacrosantes, jo us adoro, 
gotes de sanch, rubins y pedreria, 
clavells y roses veres, que tinguéreu 
per claveller la testa del Altíssim. 

Oli de 1 amor escelsa diadema, 
lo Diví Redemptor ab tu enjoyantse, 
de nostra in grati tut canta victorià* 

Bé n'hi ha prou de corones a l'Empiri, 
la que embelleix lo front de la ignoeencia, 
la dels Sants, de les Vèrgens y dels"Màrtirs; 
donchs, totes son d'exa Corona filles, 
com les humils pon cel les de la rosa. 
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D’ella quiscuna es un joyell esplèndit, 

un raig d’exa aurèola que irradia 

del front de Jesucrist al front dels justos. 

Oh Sampedor, reyna del Plà de Bages, 
d’eix valíós y celestial escrini 
ab que’Is cels y la terra s’enriquiren: 
també t J ha pervinguda alguna perla, 
floró de exa corona^ que’t portaren 
dos Àngels sants de pelegrí en figura» 

Y ;ahon les guardaras exes penyores 
de l’amor del Al tíssi m ? O fe rei xlos 
ton cor per argentí rel i qui ari 
Estímales d’amor sobre les vinyes 
que cenyexen tos masos y oratoris; 
sobre ta glòria y furs y privilegis; 
sobre’l Sant Pere d 7 or fet de les volves 
que escampa ton Riudor en ses riberes. 
Per tes dues Espines donaria 
sa brancada de lliris lo magnol-i, 
lo serafí sa cítara y ses ales, 
la estrella sa corola de celistia, 
lo cel ses dues més brillants estrelles. 


La Glem , 21 Abril 1894* 
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CARAMELLES 

Convcrtisti pUneturn meuni 
in gatidíum mihi: tronsci- 
disli síccum meuni, et dr- 
cumdedísiï me IsetitU, 

Senyor, vti$ heu cambi^t 
mon plor cti un cant de goig ; 
heti romput mon rilící y 
m'heu vestit d'alegria* 

Safm 20 , ï 2 . 

In omnibus tribulatiemem 
patim ur, sed non attgustÍJ- 
mur. 

Nos veyem voltats de lol·i 
mena de tribulacionsmés 
no ns descoratja m. 

fL n Cor„ 4 1 S. 


S'acaba’i divendres sant 
y la Pasqua ’ns va arribant; 
lo meu plor se torna cant 
AMeluia. 

Per lo vostre adreçador 
com més hí passe millor; 
per les ilames passa l’or. 
AMelma* 
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Bon Jesús, aquí'm teniu; 
de ma carn en lo més viu 
foguejau, tallau y obriu. 
Al·leluia, 

D'hon anava ab l’arpa al coll 
a cantar versos à doll, 
m'han llançat com un ca foll. 
Àl-leluia, 

Més, Senyor, axò es pa y mel, 
doneu me vinagre y fel: 
vostra Creu es mon estel, 
À!-Jeluia, 

Poseumen més de galons, 
de vituperis y afronts; 
dexeume anar més al Ions, 
Al-leluia. 

Puix per ser glorificat 
s'ha de ser crucificat, 
en Creu muyrajo aviat. 
Al-leluia 

i 8 94. 
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CONTRICIÓ 


Cor CDntrilum et humilin- 
tum, Deus non despieies. 

No fireu menyspreu del eor 
cootrit y humiliat. 

Sij/w ç. 19. 

Vench en terra plorar, 
nyer e morir per amor. 

R. LttlL 


Devant de Jesús en Crea 
avergonyit jo plorava, 
veyent passar mos pecats 
com exèrcit de fantasmes. 
Veyentme plorar Jesús, 
tot amorós axí’m parla: 

— Per los pecats de ton cos 
mira'l meu fet una líaga: 
per los de ton esperit 
mira patir la meva ànima. 
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Per los pecats de tos ulls 
mos ulls foren fonts de llàgrimes, 
de llàgrimes 7 de sanch, 
y coberts de pols è infamia; 
pels pecats de tes orelles 
à mi’m foren axordades, 
d ' insults y malediccions, 
de crits de mort y disbauxa. 

Per los pecats de ton gust, 
pels de ta llengua amarganta 
jo he sentides fam y set 
y he begut fel y vinagre. 

Per los pecats de tos peus 
y esborrar tes relliscades, 
mira ací'ls meus foradats 
ab un clau Vun sobre l’altre* 

Per los pecats de tes mans 
les meves estàn clavades 
que al cel penjaren lo món 
com lo niuet à la branca. 

He rebut un fort revés 
per los pecats de ta cara, 
y escupínyes y gargalls 
y flagells y colps de canya. 

Per los pecats de ton front 
tinch la testa coronada, 
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y son tos mals pensaments 
espines de ma garlanda. 

Per los pecats del cor teu 
mira mon cor que tant ayrna, 
de tou odi y ton amor 
atravessat ab ía llança. — 

Açò digué ab un gran crit 
que retrunyí en la meva ànima, 
y avuy encara hi retruny 
ab la terrible llançada. 

Com si'm ferís à mi y tot ? 
jo vaig caure à terra en basca, 
ab mos ulls fets una mar 
y ab mon cor fet una brasa. 
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Àve apes untca. 

Salve, linka esperanftr. 

Salve, Crux prctio&a, su&- 
cípe dkciputum ejus, qui pç- 
pendit in te magísler meus 
Chf istus r 

Salve T Creu preciosa, rebeu 
al dcüeble dkqttell que fou 
sacrificat en ella, mon mestrt- 
Jesucrisï. 

£/, AndreiL 


De la vostra Creu, Jesús ? no'n só digne, 
més la abraçaré puïx me la donau, 
de ia vostra nia prenen tia com signe 
d*eíx amor immens ab que m’estimau. 


Creu de Jesucrist, ;que n'ets d'amorosa, 
axamplant al món tos braços oberts, 
hon la humanitat cansada reposa 
com un pelegrí que surt dels deserts! 
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Creu de Jesucrist, te vull per llureya, 
llureya rea! de nostre Senyor; 
puix portas lo Sol qtie'l cel assoleya, 
te vull sobre’l pit, te vull sobre’l cor. 


Te vull sobre 1 1 pit com una coraça, 
te vull sobre’l cor com místich segell, 
que del fret del mdn rompuda Ja glaça, 
del foch del amor lo dexe vermell. 


Te vull en mon braç com una rodella, 
te vull en mes mans com un espasí, 
que cap al infern-sos llops arrestella 
com feya qui en tu d'amor se morí. 


jOh Creu de Jesús!, sías ma estimada, 
lligat sia a tu de mans y de peus* 
sia à tu ab lo cos l’àmma lligada 
ab aquexos claus que obriren los seus. 


j Oh Creu de Jesús!, sagrada bandera, 
dessota tos plechs vull viure y morir, 
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tu ni’ensenyaras del cel la drecera 
quan al derrer sòn me puga adormir. 


Àprés, al capçal de ma sepultura, 
com mon Angel bo, les ales esten. 

Oh! déxamhi ab tu volar à l’altura 

lluny (Test cos de fanch que la fossa'm pren. 
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PENES DOLCES 


Sine dolore nou vivJlur m 
ambre. 

Im. 

Dlx l'Ama tal amich r ,:Sabs 
encara que es amor? Si no 
saubes que cs amor, soubera 
que es treball, tristieln e do¬ 
lor, 

R t LuIL 


I 


Si'm tira Creuetes 
lo meu Estimat, 
son les amoretes 
del Crucificat, 

A Tamor més fina 
més Creus li destina, 
que sense dolor 
no's viu en Vamor. 
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No vull altra glòria 
que la de la Creu; 
en ella jo moria 
perquè Vos visqueu* 
Doneu me un cauteri 
per tot refrigeri; 
que sense dolor 
no's viu en Vamor. 


111 


Vull ser com la fulla 
que per terra va; 
quan ningú me volia. 

Deu me cullirà. 

La flor trepitjada 
sera la estimada: 
que sense dolor 
no's viu en Vamor . 

9 
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IV 


Tot arbre se troba 
dins la seva arrel, 
com dintre la prova 
la glòria del cel. 

Los treballs y penes 
ne son les estrenes: 
que sense dolor 
mi $ viu en Va mor. 
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Los pecadors de la terra 
al bon Jesús tenen pres; 
lo lligan à una columna 
com a la banca (i) PaayelL 
S’arman de brots ortígosos, 
de cordes y de fuets, 
y demunt de ses espatlles 
com una pluja d’hivern, 
cauen vergues sobre vergues 
y flagell sobre flagell. 

Altres butxins los rellevan 
en 1 1 horrible fueteíg, 
y la pluja ja es tempesta, 
la gotellada torrent. 


(i) Lo 11 ïï de fusta hon solen matar tes ovelles. 
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Los dobles cordills se rompen, 

les vergues se fan malbé, 

surten cadenes de ferro 

plenes de garfis d'acer, 

que se li 3 n duen à esquexos 

bocins de carn y de pelL 

Los anotadors desdiuen, 

sols Jesucríst no desdeix, 

y en la tempesta sagnosa 

à cadascú va dibent, 

mirantlo ab ulls plens de llàgrimes: 

jFïll meu, no m’açotes méa! 

ij Agost ï8$5. 
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TOT SIA PER DÉU 


Digues T .imíctir £ hauràs 
pacícncij sDt doble les lan.* 
guors ? Respos l'jmich: Hoc 
ab tal qU“ 1 m doblem mes 
amors, 

R „ Luli, 


I 

La forta tempesta 
que'm dobla ta testa 
y*l cor me despulla 
com arbre de fulla; 
ia destral farreova 
que de mi fa llenya; 
iot sia per vos , 
Jesusd dolcissim; 
iot sia per vos ; 

Jesús amorós* 
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II 

La malavolença 
que té a punt la ofensa; 
los claus é improperis 
y afronts y dícteris; 
la que escup metzina, 
llengua serpentina; 
tot sía per voS) 

Jesuset dolclssim; 
tot sía per vos s 
Jesús amorós. 

III 

Ma corona aymada, 
d'espines tornada; 
l'antiga riquesa, 
la nova pobresa, 
los goigs que s’esmunyen, 
les penes que punyen, 
tot sia per vos } 

Jesuset dolcíssim; 
tat sia per vos , 

Jesús amorós. 
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IV 

Les fletxes tirades 
per mans amagades; 
Lamich que se’m gira 
y al cor me les tira; 
les que ;ay! he rebudes 
besades de Judas; 
tot sia per vas, 

Jesuset dolcíssim; 
tot sia per vos ? 

Jesús amorós . 
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SUM VERM IS 

Míon vlvifícatur nïsi priuï 
snorialur* 

/," Cor., ty } jà, 

E carcere ad aethera. 

Dant vincula pennas, 


Veyeume aquí, Senyor, à vostres plantes, 
despullat de tot bé, malalt y pobre, 
de mon no-res perdut dintre Tabisme. 
Cuch de la terra vil, per una estona 
he vingut en la cendra a arrocegarme. 

Fou mon breçol un grà de polcinera, 
y un altre grà serà lo meu sepulcre. 

Voldria ser quelcom per oferirvos, 
però Vos me voleu petit é inútil, 
de glòria despullat y de prestigi. 

Feu de mi lo que us placia, fulla seca 
de les que 1 1 vent se’n porta, ó gota d’aygua 
de les que T l sol sobre l’herbey axuga, 
ó, sí ho voleu, baboya del escarni. 
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Jo so un no-res, més mon no-res es vostre; 
vostre es, Senyor, y us ama y vos estima. 

Feu de mi lo que us pkck; no’n só digne 
d’anar à vostres peus; com arbre esterü 
de soca à arrel trayeume de la terra; 
nio rfo neu mej atuiume, anihilaume. 

Veniu a mi, congoxes del martiri, 
veniu, oh Creus, mon or y ma fortuna, 
ornau mon front, engalonau mos braços. 
Veniu, llorers y palmes del Calvari, 
si'm son aspres avuy, abans de gayre 
a vostre ombriu me serà dolç Passeu rem. 
Espina del dolor, vi na a punyirme, 
cuyta a abrigarme ab ton mantell, oh injuria; 
calumnia, al meu voltant tos llots apila, 
misèria, vínam à portar lo ròssech. 

Vull ser volva de pols de la rodera 
ahon tots los qui passen me trepitgen; 
vull ser llançat com una escombraria 
del palau al carrer, de la més alta 
cirna a la afrau, y de la afrau al córrech. 
Escombreu mes petjades cn lkltura; 
ja no hi faré més nosa, la pobresa 
serà lo meu tresor, serà Poprobi 
lo meu ergull, les penes ma deiicïa. 
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Desde avuy cullíré los vilipendis 
y llengoteigs com perles y topacis 
per la corona que en lo cel espero* 
Muyra aquest cos ínsoportable, muyra; 
cansat estich de tan fexuga carrega; 
devórel lo lossar, torne a la cendra 
d’hon ha sortit, snm vcrmis ct non homo, 
jo no só pas la industriosa eruga 
que entre'1 fullam de la morera's fila 
de íïníssima seda lo sudari* 

Jo ine’l filo del cànem de mes penes; 
més, dintre aquexa fosca sepultura, 
tornat com vos, Jesús, de mort a vida, 
jo hi trobaré unes ales de crisàlida 
per volàrmen ab Vos à vostra glòria* 
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TERESA 


Qijí íiotro cber jesus cru¬ 
el fit soiI ;i ja ma is mi bouquet 
sur notrc ctEur* Ouí, ear ses 
clous son plus dístfnbles qijs 
les (tí llets* 

SL Francisca dc Sak-% 


De Jesús crucificat 
Teresa està enamorada; 
du sa imatge sobre M cor* 
son amor dintre de l'ànima. 

—vDonchs qui us ha clavat axis? 
plorant un jorn li demana* 
çíQuf us ha clavat à la Creu, 
donchs per què à mi no m’hi clava? 
,;Quí us foradà, peus divins? 

; Donchs qui us obrí, mans sagrades, 
que agenollats à Bethlem 
los serafins adoravan?'— 
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Una idea ja li'n vé 
que li asserena la cara; 
arranca 7 1 clau de sos peus, 
de sos dits fent estenalles, 
cambiantlo ab un clavell 
11 orit à ía matinada: 
arranca 1 ! clau de ses mans 
j dos clavellets hi encasta. 
Posantloshi, d'un a un 
los clavellets olorava; 
olorant los clavellets, 
sobre laCreu se desmaya. 

Lo seu pare es fòra al camp, 
la seva mare es à Laygua; 

;quí vindrà à darli socós, 
si està soleta à la cambra? 

No hi està soleta, no, 

que hi es l’Àmor que tant ayma; 

com sos claus ja son clavells, 

lo bon Jesús se'n desclava, 

y abaxantse de la Creu 

ja li’n dona una abraçada. 

Sota Ped ra l bes f día de l r A scen siój / 885 . 
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Quarç tristís est anima mea. 

La trisleza de la vigília es 
pronostico y senal dc la ale¬ 
gria de la firsta que ïras ella 
Diüs nos enví.i, 

Rivadcnetra, 

Lo cel estava boyros, 
més jay! com l’anima mía; 
cap bri de llum en los dos 
les tenebres esbargia. 

Ni una floreta ací baix ? 
ni alia en l’altura una estrella; 
si alguna vesllum hi naix 
una boyra la emmantella, 

L albada prompte s'hi mor* 
lo día prompte s’hi acaba; 
sempre'l raig de més claror 
es lo primer que s'hi apaga. 
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Oh serena de la nit, 
que temps bà que no t’he vista 
ab ton rossegall florit 
abrigar la terra trista! 

Vma a veurem, sol, solet 
que dies ha que t'any oro, 
y ací tremolo de fret 
y d’anyorança m 4 hí moro. 

Un dolor me tancaMs ulls 
y un altre dolor me’ls bada, 
més de plors sempre remulls 
com los jonchs dins la r i nada. 

Los ídols se'm tornan pols 
si cap n‘estrench en mos braços, 
agre sehn torna lo dolç, 
les garlandes aspres llaços. 

Tenyida’m queda de sanch 
la mi que acosto à la rosa; 
la hermosura’s torna fanch 
tan bon punt mon cor s* hí posa 

4 La blanca flor del fajol 
per què té negra la grana? 
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l Per què té taques lo sol 
de resplandor sobirana? 

,:Per què del cel lo romeu 
en los camins de la terra 
lloha k aquell que a dreta veu 
y segueix al de la esquerra? 

^Quí ha sembrat lo desamor 
en Taspre camp del desterro? 

^Quí ensenya’1 camí del cor 
als punyals que son de ferro? 

La abella que fa la mel 
dins alvèol es de cera, 
a mi'm pessiga cruel 
com un brot de romaguenu 

Del herbey en la frescor 
Lescorsó veig que’s belluga, 
sota?! càker de la flor 
fins hon s'en fila la eruga. 

* 

Sento riure lo menyspreu 
en lo camí de la gloría; 
sa mare la enveja seu 
sota ! l llor de la victorià. 
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Quan estïch més neguitós, 
y en lo do3 que * I pit m’esquexa 
à tots demano socós, 
llavors es quan tot me dexa. 

Més Vos, Jesús, no'm dexau, 
amor de V anima mía: 
vostres ulls son lo cel blau 
d'bon à nia nit li vé'l dia. 

Per refer mon pobre cor 
n’hi hà prou de vostra mirada, 
com per refer una flor 
d-una gota de rosada. 


m 
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PERDÓ 


Ego plagis conscient!» mex 
nultum judico acomodatUius 
rrurdicamentum opprobriis et 
eomumeiUs. 

Jo no trobo medecina mi¬ 
llor per les llogues de Ja meva 
anima que'Is oprobis y ccm- 
tumelíes. 

St* Bernat, 

A vostres peus que adoro, 
perdó, oh Jesús, imploro. 

Perdó per cada vici 
ab que us he dat suplici: 
perdó per ma peresa, 
per ma repropiesa, 
per ma rebelió. 

Perdó , mon Deu , perdó ■ 

Perduda he la ignocencía 
sens ferne penitencia, 
y gran melancolía 
nV ha presa 1 "alegria, 

ío 
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Trucavau a la porta 
de ma ànima mig morta, 
y [ay! no la obria jo! 
Perdó j mon Deu, perdó * 

; Perdó! Fuy una espina 
per vostra mà dïvina- 
quan més V afalagava 
cruel jo la esquexava, 
y*l Cor jay! vos obria 
quan més per mi hi floria 
la dolça estimació: 

Perdó, mon Deu , perdó * 

Perdó per qui murmura, 
per qui renega y jura, 
y ab tanta pertinacia 
rebutja vostra gracia. 

De qui no us aprecia 
més jay! de qui us odia 
tingueune compassió: 
Perdó, mon Deu f perdó , 

i 5 Març, vigília dels Dolors, 1894. 
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VORA LA MAR 


À1 cim d’un promontori que domina 
les ones de la mar, 

quan Pastre rey cap a ponent declina 
me'n pujo à meditar. 

Àb la claror d’aquexa llantia encesa 
contemplo mon no-res; 

contemplo 7 1 mar y'l cel 7 y llur grandesa 
m’axafa coïn un pes. 

Exes ones mirall de les estrelles 
me guardan tants recortSj 

que’m plau reveure tot sovint en elles 
mos somnis que son morts, 

Axequf tants castells en exes ribes 
que m’ha aterrat lo vent ? 
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ab ses torres y cúpules altives 

de borij d’or y argent: * 

# 

poemes jay! que foren una estona 
joguina d’in fan tons, 
petxines que un instant surten de la ona 
per retornar al fons: 

vaxells que ab veles y aparell s’en sor ran 
en un matí de maig, 
liletes d’or que naxen y s esborran 
del sol al primer raig: 

idees que m’acursan la existència 
duhentsen ma escalfor, 
com rufagada que se’n du ab la essencia 
la einmustehida flor, 

À la vida o al cor quelcom li prenen 
les ones que se’n van; 
si no tinch res, les ones que ara venen 
diheume ^què voldran? 

Àb les det mar ó ab les del temps un día 
tinch de rodar al fons; 

;per què, per què, enganyosa poesia, 
m’en seny as de fer mons? 


Biblioteca Nacional de Espana 



Espfays 


t49 


^Per què escriure més versos en Parena? 

Platja del mar dels cels 5 
(jquin sera que en ta pagina serena 
los escriuré ab estels? 

Ca i cíe ta s, to janer t88j. 


Biblioteca Nacional de Espana 



Flors del Calvari 


130 


BENVINGUTS 


Exeatmií igfitur extra cas¬ 
tra T improperi um ejus por- 
tantes* 

Sortim dels reals y íegtiím- 
lo duhent son improperi* 
Htbr., ij , /> 

Cruz:, descanso de mi vida,, 
vos seais la bïètivenida» 

Sant# Ttresa* 


D’ímproperís y dolors 
quina tiroya m’arriba! 

Ne surten a dalt del cel 
y ja’n veig dintre la Hermita. 

— Siau ací benvinguts, 
benhaja qui vos envia* 

— Nos envia Jesucrist 
avuy à ferte visita. 

— ïQuè son aquexos presents? 

— Del seu amor les primícies, 
joyells que sol enviar 

a les animes que estima: 
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una cèdula de boig, 
un protocol de follia, 
y d’un calzer al voltant 
una corona d’espines. 

— Entrau, penes y dolors, 
;oh quina hermosa cullita!; 
en ma casa y en mon pit 
esteuhi tota la vida.— 

Me n tres hi anavan entrant 
, me feyan la cara trista; 
quan foren dintre’l meu cor 
me Tompliren d’alegria, 
com à divins missatgers 
mal disfressats de ignomínia. 

La Gleva, 2 Novembre 18$4. 
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AL CRUCIFIX 


Ego, ego ïp$e consola bor 
vos» 

(o, jo mcteix vos aconso¬ 
laré, 

h. t $i t t2. 

Deus totius coftsolationis. 

//.* Cor., j. 


^Qui sou, oh Vos, que trobo sempre seguint mos passos 
en hores de tristesa y en dies d’amargor? 

;Q_m sou, oh Vos, que sempre los amorosos braços 
rri-obriu, sent Vos santíssim y jo vil pecador? 


<jQui sou, oh Vos, de pobres y dèbils fortalesa? 

<:Quï sou, oh Vos, que sempre donau la mi i qui cau, 
guariu totes les Hagués de qui les vostres besa, 
y a aquell que ab Vos sospira, tan prompte aconsolau? 
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Entre germans vos miro que’s baten quimerosos 
fent abaxar les armes per darse’l bes d'amor; 
vos veig dintre l’arco va vetllant, prop dels esposos^ 
lo nin de cara d’angel que hi fila somnis d’or. 


Vos veig entre’Is selvatges en mans del missionista: 
quan ell obre sos llavis, ja Vos heu predicat; 
ses ànimes esquerpes Vos sou qui les conquista 
y aprés à voladuries les du à la eternitat. 


Quan la justícia humana condemna à algú al suplici, 
la escala del patíbul Vos la pujau ab ell, 
y com si ab ell volguésseu partir lo sacrifici, 
demunt sa vesta innoble lluhíu com un joyetl. 


Quan lo flagell del còlera ò’l monstre de la guerra 
de sa gentada escombran les viles y ciutats, 
à Vos ningú us ne llança; guardau ciutats y terra 
y aquells que à Vos s’acullen, son los més ben guardats. 


Al hospital los pobres fillets dexan al pare, 
l'espòs dexala esposa. Vos amparau à tots: 
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Vos feu d'espòs dolcíssim, de fill, de pare y mare, 
y allà duheu més bàlsam hon s’ouen més senglots. 


Com àncora us estrenyen les mans en l'agonia, 
pels llavis que us adoran vos cerca l’esperit, 
y quan del fret cadavre tot home se desvia, 

Vos l’abraça u encara plorant sobre son pit. 


,;Qui sou* oh Vos que trobo per tot ahon se plora, 
al angle de la golfa y al fons de la presó, 
al trist tot en senyant! i lo cel hermós que any ora, 
y al criminal dihentli paraules de perdó? 


;Si un home sou que dàreu la vida en sacrifici, 
hon la herba remeyera per tots los mals culliu? 

;Sl Deu, donchs com vos miro morir en un suplici? 
^Si Rey, per què la púrpura de vostra sanch teniu? 


Un Deu sou que del home voleu passar les penes, 
un Rey sou que per ceptre volguéreu lo dolor; 
com venfau à trau rens de totes les cadenes, 
de totes ;ay! volguéreu sentir la pe^antor. 
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Per tot arreu sospira, per tot arreu gemega 
en sou penós viatge la trista humanitat; 
perçò de vostres llàgrimes lo doll per tot s'engega 
per tot y cada día rentantia de pecat. 


Perçò ab tants plors lo vostre se torna riera da 
que creix com lo riu Segre baxant dels Pirineus; 
perçò com es de totes les nostres fabricada 
vos pesa tant la carrega fexuga de la Creu* 


Jesús, Jesús, joli màrtir de nostres improperis, 
oh víctima sagrada de nostra estimació!, 
servèscanvos los nostres condols de refrigeris 
que aprés plouran en dolces rosades de perdó! 

La Gleva, ty Octubre i 8$4, 
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FLORS DE MIRA-CRUZ 


Hitms transüt, ïmber abiit 
*1 fícessit. Flores appariie- 
runt ín terra nostra* 

L'hlvern s’allunya, les plu¬ 
ges son passades; se veuen 
les primeres flors en nostra 
terra, 

Ciirtf.j a, 
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Dolç Àmor dels meus amors, 
jo les poso à vostres peus 
aquexes Creus que son flors, 
aquexes flors que son Creus. 


Al bescambi de Jesús 
jo descambío mes penes, 
ies descambío ab cançons 
per adormir les agenes. 
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III 

Al Calvari y à la Glòria 
s'hi va pel meteix camí; 
sí al cel s'hi va pel Calvari 
.jper què ningú hi vol venir? 

IV 

;Per terrejar en lo mon 
jo al cor tindria unes ales? 

Que terregen les perdius 
y jo m’encele (i) ab les àligues. 

* 

V 

Vé del patir 
lo gosar, 
com del florir 
lo granar. 

(i) Lo boníeh y espiritual verb ea&fartc, que també tenen los ita¬ 
lians, t/usa cn U Segarra y suplica molt a |a broyra quan s'axeca. 
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VI 

Cuando te mïras cercada 
de aflïcclones, jú?.gjtc ctr- 
cano a Díos. 

Sí. Joan de ía Creu. 


Quan entre penes te veus 
en lo camí de la vida ? 
pensa que no es lluny la flor 
si ja 7 t punyen les espines. 


VII 

Sé qué es rodar per lo golf 
rebatut per la tempesta, 
més los colps de mar més durs 
los he passats en la terra. 


VIII 

l Vols cullir en Valegria? 

Fes sementera de plors; 
en aquesta vall de llàgrimes 
no J t faltarà la llevor. 

íi 
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Les que ahí m’eren dolors, 
ara'm son flors y violes, 
dors y violes del cel 
que me ! n baxan les aromes* 

X 

À la voluntat de Déu 
ves pel camí de la Creu. 

Xí 

jQuin mirall hi só trobat 
en Jesús crucificat! 

De día y nit m'hi contemplo* 
Quan plé de taques me veig 
es per mi font y blanqueig, 
en sos dolls de sanch me rento. 


XII 


Anit pitij üut mort. 


Jesús, ;qué dolç es sufrir 
per qui us sàpiga estimar! 


Biblioteca Nacional de Espana 


Flors dé Mira-Cruç 


*&3 


Al cel la ditxa es gosar, 
al món la ditxa es patir, 

XIII 

En aquesta vall de plors 
Taconsolar aconsola; 
qui fa caritat ne reb, 
qui cerca à Jesús lo troba, 

XIV 

La tardor 
dona tristor, 

més a nri'm dona alegria: 
só més aprop del Amor 
que quan lo Maig florí do r 
ma jovenesa embellia. 

XV 

Tot plorant vinguí a la vida T 
plorant espero la mort; 
més un sempre d J alegría 
bé val una hora de plors. 
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XVI 


Si soci us fuerb pfni, erb 
et gtorix. 

!m. 


Quan se pateix per Jesús 
totes les penes son dolces, 
totes les penes son flors 
y Ell nos ne fa una corona. 


XVII 


De penes com més millor, 
de Creus may n'hi hà de massa; 
la que'ns sobra en aquest món 
en Taltre pot fernos falta, 

XVIII 


À mon cor en sos martiris 
la esperança Tha adormit, 
cantantlï breça que breça 
la cançó del paradís. 


XIX 


De coronarvos, Senyor, 
les estrelles no'n son dignes. 
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y ^ab mos pecats jay de mí! 
vos corono jo d ’espines? 


XX 

Les penes y’is sufriments 
venen del cel y'ns hi tornan; 
son les ales per volar 
cap a Jesús que les dona. 


XXÏ 

Son, oh Jesús, les cru cí fe res 
les més belles de les flors; 
més de totes les crucíferes 
la més bella es vostre Cor, 


XXIT 

Al fibló del sofriment, 
al lladruch de la calumnia 
los bons responen amen t 
los sants, amm % al·leluia. 
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Si Izm dulce est flere pro- 
te t quid erll gaudere de te? 

S/. BcrNQt. 


La pena ab que’m coronau 
es de les més espinoses; 
més deumen altra, si os plau, 
puix la que avuy me donau 
m’es un bany daygua de roses. 


XXIV 

La santa Creu es Larbre del suplici, 
amarga té l'arrel; 
més si pujas al tronch del sacrifici 
la dolça fruyta trobaràs del cel. 


XXV 

Puíx un tancar y obrir d’ulls 
es esta vida terrena, 

Sepyor, obríumels pel cel 
y tanqüèumels per la terra. 
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La fira de Santa Creti 
es una fira molt bona 
per les filles de Jesús 
que s volen tirar de joyes. 


XXVII 

À qui li demana Creus 
no fa’l sort lo bon Jesús; 
encara no les demana 
que ja les té al seu de munt* 


XXVIII 

duanto quísquc plus síbï 
morítur* tnnío magis Dco 
vïvere incipit. 

Un. 


A qui ha viscut en la Creu 
la mort li dona alegria; 
per ell morir no es morir 
sinó encetall de la vida* 
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Quan se pateix per Jesús 
lo goig segueix a la pena, 
restiu segueix al hivern, 
al temporal la serena. 

XXX 

Com creix lo foch entre espines, 
entre penes y dolors 
crexen les flames dívínes 
que encen Jesús en los cors* 

XXXI 

Una estella de la Creu 
à tots los hòmens se dona; 
qui es més aprop de Jesús 
rebrà la estella més grossa* 

XXXII 

^Còm baxaré de la Creu 
si Jesús s’hi queda? 
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;Oh Amor! desclaveusne Vos, 
ò claveume en ella, 

XXXIII 

Deüs i mïsctt íríbuUtiorKS 
gaudlis terrenís, Ut trSbuEü^ 
tionem sctiticnies et jmarJtu- 
dinem, discmmis iterna m 
dísíderare dulcedintm. 

St Agusti. 

M entres som ací à la terra 
Déu nos abeura de fel; 
perquè al oinplirse de llàgrimes 
los ulls se gíran al cel. 


XXXIV 


De la fabrica dels sants 
ja que la Creu n'es la marca, 
rubriqueune lo meu cos, 
segelleu ne la meva anima. 

XXXV 

Àvuy tot portant la Creu 
una corranda so apresa, 
una corranda que diu: 

Hon hi ha amor no hi hà pena. 
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XXXVI 

Quan m’apartava de Vos 
mon camí omplíau d’espines, 
com dihent: ^donchs hon ca mi nas 
per eïx camí barrancós? 

XXXVII 

Quan Déu te clava a la Creu 
no lí digas que’t desclave; 
abraça la Creu ben fort 
y aparellat per una altre* 

XXXVIII 

Jesús a qui estima més 
de munt de la Creu se’l posa; 
cada dolor es un bes, 
un bes d’amor que lí dona* 

XXXIX 

Per copsar una gota de rosada 
la flor son càlzer bada 
axis que apunta’ljsolj 
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corn s’obre à vos, Jesús, l'ànima mía, 
captant per sa agonia 
l’almoyna d'ona gota de consol. 


XL 

Nostra ànim a’s va enriquint 
ab tot lo que Deu nos lleva* 
nos vol vestir en lo cel 
quan nos despulla en la terra» 


XLI 

E punge e piífCe» 

Del roseret del amor 
cada espina es una rosa, 
me la envia l’Àymador 
esperant me à la seva ombra» 


XLII 

La flor de més dolça mel 
es la que té amarga arrel» 


Biblioteca Nacional de Espana 



Flor& del Calvari 


J?z 


XLIIÏ 

Passan les nits de dolor, 
passan los dies de pena ? 
més passan com los torrents 
fèrtilisant la ribera* 

XLIV 

D’un à un me’ls he beguts 
los set calzers d’amargura, 
d ? un à un mels he beguts: 
i oh! quina dolça beguda! 

XLV 

Troposito 5Ïbt gaüdifj Sttsit* 
r.UÍt CrucEm* 

Hchr , 

No devalla de la Creu 
Jesu crisi fins que fou mort, 

(jy’n baxarías arreu 
tu que n’ets merexedor? 

XLV1 

Perquè Jesús ha plorat 
estima tant als qui ploran ; 
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tots los qui ploran ab Ell 
de ses penes Taconsolan, 

XLVil 

Si vís regnarc rnecum, por¬ 
ta Cructm rndeum. 

Jkk 

Qui no cerca pas la Creu 
no troba a Qui viu en ella ? 
d'aqueix arbre dolça flor, 
d’aquexa flor dolça essencia. 

XLVIII 

M J estimo més que J m doneu 
una puntada de peu 
que no pas una corona; 
aquexa dura una estona 
y la que ab l’altra he guanyat 
durara una eternitat. 

XLIX 

Heu fet lo món amargant, 
bon Deu, y encara s’estima; 
donchs si Thaguessen fet dolç 
,jquín amor se lï tindria? 
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L 

Les virtuts que per lo món 
van desterrades, 
de les que volan pel cel 
son les germanes, 

LI 

Lo que fà la llima ai ferro, 
lo que la fornal fa ai or, 
los treballs d'aquest desterro 
fan al pobre viador. 

LI1 

La pobresa de la Creu 
quina pobresa tan rica, 
té* Is tresors de tot un Deu 
que'ls dona à qui bé'ls estima. 

LI II 

Taedeat me, dutcis 
gaudtre sine tc: ct dc3 ecEet 
contfísUrl pro te. 

St . AguítL 

He tastat les mels del món, 
totes les trobo amargantes; 
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lo vostre fel y vinagre, 

LIV 

Sabés non venen calumnies, 
calumnies y vituperis, 
jo n'aniría a comprar; 
tot Vot y argent ne daria, 
de la terra los imperis 
y les illes de la mar. 


LV 


Be n'han passades de Creus 
demunt de l'anima meva, 
més no hi passa'l bon Jesús, 
no hi passa, no, que s'hi queda. 


EVi 


Si pati nou vis rectisas co¬ 
ronari, 

/m. 


Te hermoseja quí't maldi u, 
lo que t'espina te enllora, 
lo que en la terra te puny 
a dalt del cel te corona. 
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LVII 

Qui viu sens dolçor 
mor sens amargor, 

LVIII 

Qui plora sos mals au menta* 
qui canta sos mals espanta; 
donchsjo que’Is vull espantar 
sempre estích canta que canta* 

LIX 

Qui espera los goigs eterns 
;qué curtes troba les penes! 
Les penes duran un jorn, 
los goigs duraran un sempre* 

LX 

L'amor ací à la terra 
viu de peuar, 
lamor dalt a la Glòria 
viu de gosar. 
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LXI 

In Cfucegaudium spírítus* 

hn * 

Dolç Amor del meu amor, 
vida dolça de ma vida, 
trobo en Vos tanta dolçor 
que tot penar se m'oblida. 

LXII 

Amor y dolor 
son dues germanes, 
que dalt de la Creu 
se son abraçades* 

LXÏÏI 

Dukia titm merüit quï non 
gustavit amara* 

Bucibhrus. 

Qui no tastarà les penes 
en esta vall de dolors, 
en les altures serenes 
no tastarà les dolçors* 

12 
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LXIV 

SíCUndüSï. muhitudÍL·iení: 
dalorlim ineorum in cordc 
mto T consola tionts iujt lïtt- 
ficaveruni animam meam, 
S&fui 

Puix la mida de ma Creu 
ha de ser la de ma Glòria, 
dèumela llarga, oh Jesús, 
més no me'n deu una sola. 


LXV 


— Ài verger de Jesucrist 
equina flor hí cullirfas? 

-— La flor del lliri. 

— De les corones que has vist 
,;per ton front quina voldrías? 
— La del martiri* 

C i n coges ma , 1893, 


LXVI 

Abans vivia en la cima, 
ara al bell fons de la vall: 
qui no's mou de la vall fonda 
no pot caure de gayre alt. 
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Q.ujtiï cosa es mïserÍJ? 
Cump-ir en est mon sos desi* 
rer$ T per so eor a los breus 
deiielS sçguesqUín turments 
perpetu als, 

R m Lu'L 

Si Jesús nos ha empobrit 
es per darnos més riquesa, 
es per darnos en lo cel 
lo que'ns ha pres en la terra. 


IXVI1Ï 

No digas d’aquesta aygua no beuré, 
per tèrbola que sía 7 
puix d’eïx desterro en la fangosa via 
encara de més tèrboles ne sé- 


LXIX 


Je ne suís jjtmitemieux que 
qü.mdjc ne suís guère bien. 
SL Fra rei tro ric Sa les. 

La malaltia que tïnch 
benebit qui me la ha dada; 
les malalties del cos 
son medecines de l'anima. 
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LXX 

Derrerad puig vé la val), 
derrera la nit 1 ? aurora, 
desprès de la pluja'l sol, 
desprès de la Creu la Glòria* 


LXXI 


Doneu me una Creu 6 dues, 
com més fexugues millor; 
les guardaré entre mos braços 
com un avar son tresor, 
les guardaré entre mos braços, 
les desaré dins mon cor. 


LXXII 

Clarlar in tensbrí*. 

De que li arriba nit 

(jquè se li'n dona à la estrella? 

La més fosca es lo joyer . 
que la fà veure més bella. 
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LXXIII 

Festejador de la Creu 
la'n festejo nít y día: 

; quin partit faria jo 
si desposarmhi podia! 

LXXIV 

En la tempesta que passo 
me fa d'àncora la Creu; 

110 Tarrelo, 110, en rabisme, 
sinó en lo Cor de mon Deu* 


LXXV 

trt Crtice saïtts, 
Jm , 

Les ferides de la Creu 
la Creu metexa les cura; 
es arbre tan remeyer 
que no mor qui s'hi sopluja. 

LXXVI 

Tu que sant desitjas ser ? 
un altre te n'ha de fer; 
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los tmnchs se tornan imatges. 

LXXVH 

Los treballs son les empentes 
ab que los braços del món 
te pujan cap a la címa 
vers los de nostre Senyor. 

LXXV11I 

Mon Deu, suferta per Vos 
una anella es cada pena, 
d"aquella dolça cadena 
que uneix la esposa al Espòs 
lluny d'esta maysó terrena. 


LXXIX 


La sort de sufrir per Deu ei 
la millor de tote & 4 

Sj/j/4 Teresa» 

Jesús me dona dolor 


mes tambú me Pal í via; 
per cada glop de tristor 
me'n dona dos d"alegria. 
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LXXX 


A la porta de la Glòria 
jo ab la Creu hi voli trucar; 
com la Creu lli es coneguda t 
la porta se m'obrirà. 


LXXX1 

libi mihi bens füit sint te? 
Aut quando m.ilc essc potuil 
pr^sente te? 

A vostres plantes, oh Altíssim, 
ma voluntat ja se postra. 

^Quàn m'ha anat be fent la meva? 

;Quàn m'ha anat mal fent la vostra? 


LXXXTÏ 

Per seguir al bon jestis 
has de rebre agravis; 
si no hi haguessen butxins 
no hi hauría màrtirs. 
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Qui compta 5 ls astres del cel 
compta'Is pecats de la terra , 
mès ne descompta amorós 
los que absol la penitencia. 


LXXX1V 

Qua nGceitíj, docent. 

St. Agustí. 

Cada pena es un grahó 
de la escala benehida, 
per hon l'ànima afligida 
puja à l'alta perfecció. 


LXXXV 

Ignis probat auium, tenia- 
tlo virum. 

Ectl r Ç. 

Si l 'or verge's das esment 
de que'l fïcan dins les flames, 
n'estaria tot conten t 5 
]y se f n quexan nostres ànimes! 
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Ubi est 3mo F , sbí non est 
Labor. 

Sf* Bernat* 

Estima bé à Jesucrist 
y vinga la Creu que vulla; 
per qui la estima de cor 
no n’hi hà cap de fexugn, 

LXXXVII 

Sí estimas la Creu 
estimas à Déu. 

LXXXVII I 

Era tan gran la Creu de Jesucrist 
perquè n'hi hagués per cada hu una estella; 
com més bell troç me'n tocarà millor, 
la Creu més gran es la que més hi eleva. 

LXXXIX 

Les alegries del cel 
ab les llàgrimes se compran, 
ab les llàgrimes de fel 
que ací en la terra se ploran. 
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XC 

Dolç Amor dels meus amors, 
de les corones divines 
que oferiu als aymadors, 
jo per mi vull la d’espines 
y per Vos vull la de flors* 

XCI 

Bé’m poden moure guerra, 
poden tirarme à terra, 
ningú del mon m’apartarà de Deu 
que m’ha triat per seu* 

XCI1 

Los qui patiu sens consol 
^no sabeu que es resignarse? 

Es posar ú Jesucrist 
entre’1 dolor y vosaltres. 

XGIII 

TolUt Grucem suam.— ió, 24. 

L’home cerca una Creu d’or ? 
després la troba fexuga; 
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no li pesaria tant 
si cercava ia de fusta, 
la que duya’l bon Jesús 
per ïo carrer d’Amargura. 

XCíV 

Solo Oios bjsta, 

Santa Teresa* 

He perdut tot quant tenia, 
més trobí a mon Estimat, 
y ja tinch lo que volia 
per tota la eternitat. 

XCV 

Sí libeoter Crticcm pgrtaS* 
ports bit te, 

fm , 

Qui té a Jesus en lo cor, 
de la Creu no se n’adona, 
perquè n’es lo portador 
Aquell meteix que li dona. 

XCV1 

Brevift glòria qu.ï! Ab honïi* 
nibtis datur et accipltur. 

fm. 

La vana glòria del món 
posa al home ales de cera; 
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al que pujan més amunt, 
de més amunt lo despenyan. 


XCVI1 

Es un tancar y obrir d'ull 
lo d'aquesta vida humana; 
quan s’hi comença la plana 
ja s ? ha de girar de fulL 


XCVIII 

La cullita de les Creus 
es la llevor de la dítxa, 
més es en lo paradís 
hon la llevor trau florida. 


XCIX 

Ex amara duleedo, 

Dençà que 5 1 plantí en mon cor. 
Creu de Jesús amorosa, 
trobo en les penes plaher 
y en cada espina una rosa. 
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c 

Hereu de vostres injuries, 
hereu de vostres dolors, 
oh, feume, Jesús dolcíssim, 
hereu de vostres amors. 
i 5 Juny i8g5. 


Cï 

Quan Jesús lo Fill de Deu 
pren una ànima per seva, 
la signa ab la santa Creu 
y diu als Àngels: Guardeu 
exa herniosiira que es meva. 


CI1 

GlUldtat chrlstinnus in ad¬ 
vers ta, 

$f, Agustí* 

De Jesús crucificat 
son les Creus les abraçades, 
les dolors son les amors, 
les penes son les besades, 
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L’home naix per sufrir 
com Paucell per volar, 
més per qui sab patir 
patir es estimar. 


CIV 


Beatl qui ntinc fteíb, quia 
ridebilis, 

Llitck, 6 t si. 

Ditxosos los qui plorau 
en lo camí de la vida, 
que si en llàgrimes sembra u 
collireu en l’alegria. 


CV 

Amor c i mar tribuiada de 
orades c de vents, 

R, Luíí. 

Les penes son com les ones, 
duhen vostra nau à Déu; 
com més grosses vos arriben 
mes aviat hi sereu. 
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CVI 

Dessota les seves flors 
amaga'l món ses espines, 
y dona metzines 
en vas de dolçors. 

Lo cel es qui dona flors, 
més les amaga ab espines. 


CVI! 

Com munien nies Chrislt 

passionS bus gaudele. 

St. PtTí. 

Les estones de Calvari 
son amargues de passar, 
més a la hora del salari 
seran dolces de cobrar. 


CVIÏI 

Sense passar pel gresol, 
sense passar per la pena, 
lo sant no seria sant, 
lor més fí seria terra. 
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CIX 

Si llanças la Creu 
ne trobaras deu* 

cx 

Lo ferro fret del meu cor 
malleolo, Senyor, encara; 
quan com cera lo tindreu 
graveuhï la vostra cara, 

CXI 

^Vols ser feliç? 
pren lo camí del Calvari* 
la Creu es V itinerari 
del paradís, 

CXU 

Déu al fons de tots los cakers 
posa una gota de mel, 
com dintre k sepultura 
la portelleta del ceh 
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Son les ones del Mar Roig 
com les penes y ludibrís, 
lo mur dels amichs de Deu 
y la fossa dels egipcis. 

CX1V 

No t’adaleres per res 
de lo que passa y se muda; 
adalérat per lo cel, 
palau d'or que sempre dura, 

CXV 

Totes les penes son dolces 
quan se sufrexen per Vos; 
totes les penes son dolces, 
com mes cohentes millor. 

CXVI 

Dexa lo va per los vans, 
la terra als terrosos dexa; 
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val més un pamet de cel 
que deu mil lleugues de terra. 


CXVI1 

^Voleu anar à la Glòria? 
Jesús diu, veníuhi ab mi; 
y pujant a la Creu santa 
ensenya a tots lo camí. 


CXVI1I 

Àb l'arada de Ja Creu 
Déu llaura 1 anima mía; 
;be li'n daria de gra, 
si fos la terra granívola! 


CXIX 

Per més llarga que la trobes 
exa Creu no escurses pas, 
que es la mida de la Glòria, 
de la Glòria que tindràs. 
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cxx 

Del arbre caygut 

tothom ne fà llenya, 

sinó Jesucrit 

que ab sa mà laxeca, 

Taxeca amorós 

més amunt d'bon queya* 

CXXT 

La tristor es nostra nit, 
la gaubansa es nostre día. 
y vos l'orient d’hon surt, 
Jesús de l’ànima mía* 

CXXII 

Es una pluja de roses 
la que ha caygut sobre mi; 
dem unt de qui me les tira, 
oh amor meu, oh Jesucrist, 
fèuleshi ploure à ruxades 
les roses del paradís. 
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CXXIÏÏ 

^Si tot fos aquí alegria 
per lo cel què’ns restaria? 
Per axó lo Criador 
nos la barreja ab tristor, 
perquè timgam enyorança 
de la eterna benhaurança. 


CXXIV 

Hinc messis ubiriof- 

Quan jo era xïch ma Creu era petita, 
quan m J he fet gran me la donau major; 
de camp que creix més gran es la culiita: 
cresca la Creu, més cresca vostre amor. 


CXXV 

ïQué trista es aquesta vall 
hoïi qui no liï plora hi gemega! 
Per çó giro’ís ulls al cel 
com lo pres a la portella. 
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CXXVI 

Àb lo bon Jesús s’abraça 
aquell qui abraça la Creu; 
si abraçar creya una fusta, 
abraçat se troba a un Déu* 

CXXVI 1 

Com més lo món m’aborreix 
més nostre Senyor m’estima; 
com també n’es abordi 
ben eh eix la companyia, 

CXXVIil 

Ans de ser rey de la Glòria 
Jesús fou rey del dolor; 
com que’l dolor n 5 es la porta 7 
qui hï entra senl ditxós. 


CXX1X 


Quan miro la vostra Creu 
d’una viga encreuerada ? 
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quan miro la vostra Creu 
la meva’m sembla una palla* 

cxxx 

Serenabit. 

;Qpé llarga trobo—jo la hivernada! 
jCòm la tempesta—sento rugir! 

Més ja s’acosta—la primavera, 
la primavera—que no té fi. 


CXXXÏ 


Aquest mon es presó delí 
amadors y früídors del meu 
Amor. 

R * LuU, 

A grapats lo fanch m’envia 
3o món cruel y traydor 
que no fa gayre servia \ 

\Oh t mon Jesús!; jo volguera 
que’m tiras dins la fanguera; 
bany d’essencies me sería 
si’m visitas vostre amor. 


CXXXII 

No’s concedexen consols 
sinó després de la pena; 
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que la pena atrau a Deu 
més que la flor a la abella. 

cxxxni 

Infirmít^s virtutum offï- 
cin* est. 

Sí. Amhròs. 

Lo llit es la enclusa, 
lo dolor lo mall, 
ab que Déu me forja 
quan estich malalt, 

CXXX1V 

Nudüm Chrbtum nudus 
gequar. 

Si. Gerani, 

Dau als altres lo repòs 
a mi la Creu seca y núa; 
la Creu que portavau Yos 
la nuesa Pavatóà, 


CXXXV 

duals son Ics teves rique¬ 
ses? Les paubretats que 3üs* 
tench per mon Amat. 

R . Lull . 

Despuilaume à exemple vostre, 
puix midau, oh Jesucrisl, 
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als vostres per la nuesa 
com lo món per lo vestit. 


CXXXV1 

Les pedres del dolor 
es Déu qui les envia; 
més per qui les ht pren 
son pa d’eterna vida. 


CXXXVII 

Una Creu m'heu dada avuy 
al trucarvos a ía porta; 
jo à mans besades la prench 
y Déu n’hi dó de Dalmovna; 
me'n donasseu quatre ó cinch 
me ! n compraria la Glòria. 


cxxxvm 

Cada romeu 
porta sa Creu* 
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CXXXIX 

Canvertisti planctum meum 
in gnudium mïhi: cïrcumde- 
ilisls me Ifttitia* 

Salm 30> fi. 

De llàgrimes be’n plorí, 
més ara canto Ablelnia; 
les que’s ploran per Jesús, 
es Jesús qui les axuga. 


CXL 

El qüe up busc* U Cru* de 
CristOj, no busc* 1í gloria 
de Crjato. 

St, JiHTrt ïi< la Crcít, 

À qui pateix per Jesús, 

Jesús li dira quan moria: 
mon company fores de Creu, 
mon company seras de glòria. 



CXL1 


Abans no cercava títols, 
ara’n voldria tenir; 
gran cavaller ser voldria 
de la Creu de Jesucrist, 
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CXLIÏ 


Cullíta de penes 
cullita de perles* 


CXLÍII 


Àl cet alça 1 ! cor, 
tu que al eel camïnas 
plorant de dolor, 
que allí't riu la Flor 
d’aquexes espines. 


CXLIV 


Mirant ïí Jesús en Creu 
jo desafio les penes, 
com la pedra al escultor, 
com los màrtirs à les feres* 


Biblioteca Nacional de Espana 


Flors de Mira-Cru f 


20 j 


CXLV 

ja que Jesús y Maria 
del Calvari son les flors, 
les veres Flors del Calvari 
sían sempre en nostres cors. 
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